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I. 

„To je teda pecka!“ vydechla Callie Shawová, když vypadla na

ulici. 

Byla naštvaná na Joea, který jí řekl: „Co tě to napadlo? Je to

strašně   nebezpečný,   zvlášť   pro   holku   –   místo   chytání   gangsterů

bychom museli dávat bacha, aby se ti něco nestalo.“

A hlavně byla naštvaná na Joeova bráchu Franka. 

Řekl jí: „Promiň, Callie, ale s náma fakt bejt nemůžeš. S těma

týpkama, po kterejch jdeme, není žádná sranda. Umíš si představit, 

co by s tebou udělali?“

Takhle dopadla, když chtěla, aby ji vzali do svých detektivních

případů.   Věřila,   že   už   za   tu   dobu,   co   s   Frankem   chodí,   něco

pochytila, a že by mu mohla být užitečná. 

„Jsi   srab,   Joe,“   vykřikla   ve   vzteku,   „namyšlenej   kluk   jako

všichni. Tobě jsou holky dobrý akorát k tomu, abys po nich vyjížděl

a vytahoval se, jaká jsi jednička.“

Joe zíral jako blázen. „To teda…“

„A ty jsi to samý!“ pustila se do Franka. „Vůbec mě nemiluješ. 

Myslíš si, že jsem chudinka, nějaký ustrašený pako!“

Frank si rozpačitě prohrábl kaštanové vlasy. 

„Prosím   tě,   Callie,   já   jenom…“   Hodil   okem   po   Joeovi.   „Co

kdyby se ti něco stalo? V životě nezapomenu na to, co se stalo Iole.“

Zmínka o mrtvé Iole ji dorazila. Iola Mortonová byla její nejlepší

kamarádka.   Zahynula   v   autě   při   výbuchu   teroristické   bomby

nastražené na Joea. Bylo to strašné. A Joe se od té doby změnil. Snad

mu ani neměla říkat, že vyjíždí po holkách, když to nebyla pravda…

Podívala   se   na   Franka.   Chtěla   ještě   něco   říct,   ale   pak   si   to

rozmyslela. Neměla šanci. Frank se o ni bál, strašně se o ni bál. S tím

se nedalo nic dělat. 

Sbalila matiku a ostatní knížky a sešity, nad kterými s Frankem u

Hardyů celé odpoledne seděla, a vyrazila ke dveřím. 

Byla už tma, Frank řekl, že by ji měl doprovodit, ale Callie ho

utřela: „Nemusíš mít péči, miláčku, umím domů dojít sama.“

Ještě na ulici ho v duchu viděla, jak tam uvnitř stojí s otevřenou

pusou – a bojí se o ni. 

„Musím ho trochu podusit,“ řekla si, když  kráčela  kaštanovou

alejí rozhodnutá ani se neohlédnout, kdyby za ní náhodou vyběhl. 

Byl   podzim,   stromy   měnily   barvu,   listy   v   záři   výbojek   hrály

červenou a žlutou. Nebe se třpytilo hvězdami, vzduch byl tichý a

chladný. 

Najednou…   co   to   bylo?   Jasně,   auto!   Plížilo   se   vzadu   podle

chodníku. V spadaném listí křupaly pneumatiky. 

Callie  zatnula zuby. „Tak oni si chlapečkové  myslej,  že začnu

zdrhat, když za mnou vyjedou a budou si hrát na podezřelej auťák. 

To se teda spletli!“

Statečně   zpomalila   a   zhluboka   se   nadechla.   „Neohlídnu   se   za

žádnou cenu.“ Dobře jí však nebylo. 

„Klídek,“ dodávala si odvahy, „jestli to nejsou kluci, tak to určitě

budou nějaký starší lidi, co jezděj děsně pomalu.“

Přece se nebude bát! V malém městě Bayportu, kde chcípl pes! 

Neohlédne se za žádnou cenu! Bude se dívat dopředu – na ploty a

listy na stromech. Sem tam se nějaký vznášel ve vzduchu a klesal k

zemi. Brr, už aby byla doma! 

Zachvěla  se. Ano, zima  se blížila.  Callie  se rozhodně  netřásla

strachem, to ne. Byla přece ve vilové čtvrti, mezi domky s krásnými

zahradami, kde se snad nikdy nic nestalo. 

Vtom ji napadlo: „Je ticho. Auťák zmizel. Jasně, zatočil za roh, 

takže to byli nějaký lidi. Určitě to tak bude.“

A pak to přišlo. Křupnuti čísi podrážky v spadaném listí zaznělo

jako rána z pistole. 

Než se Callie stačila otočit, popadla ji za krk ruka. Spatřila černou

koženou rukavici a něco žlutého, co vypadalo jako houbička. Stisklo

jí to nos a pusu – ucítila strašný zápach. 

Zatínala nehty do černé kůže, lapala po dechu. 

Místo vzduchu vdechovala chloroform. 

Mocný   tlak   jí   zvrátil   hlavu   dozadu.   Vytřeštila   oči   na   koruny

stromů.   Červené   a   žluté   listí   se   vzdalovalo,   jako   by   klesala   do

propasti, která se jí najednou otevřela pod nohama. 

Poslední mžitky barev zmizely. 

Pohltila ji tma. 

Bráchové   seděli   v   obýváku   a   nebylo   jim   do   řeči.   Hlavně

Frankovi. Ten si vzal knížku, kterou stejně nevnímal, zatímco Joe po

něm pokukoval přes stránky sportovního časopisu, kdy se vrhne po

telefonu, namačká číslo a vykoktá Callii nějakou idiotskou omluvu. 

Byli   doma   sami.   Táta,   slavný   detektiv   Fenton   Hardy,   byl   u

Scotland   Yardu   v   Londýně,   kde   se   měl   zúčastnit   zátahu   na

mezinárodní gang překupníků uměleckých předmětů. Máma a teta

Gertruda odjely s ním. Scotland Yard poslal pozvání pro všechny tři, 

aby se vydávali za normální americkou rodinku. Přítomnost Fentona

Hardyho na britské půdě musela zůstala utajena. Zazvonil telefon. 

„Já   to   vezmu,“   vykřikl   Frank.   „To   je   ona.   Volá,   aby   si   to

vyžehlila.“

Joe se uchichtl. „Uvidíme, kdo si to bude žehlit.“

Místo Callie se však ozval cizí rozjařený hlas: „Gratuluju! Právě

jste byl vybrán coby abonent časopisu   Millionaire   za zvýhodněnou

cenu sedmdesát pět dolarů ročně. Ano, i vy můžete zbohatnout, když

se budete řídit našimi radami. Stačí říct, že souhlasíte, a své první

číslo   dostanete   již   začátkem   příštího   týdne.   A   navíc,   pokud

předplatné uhradíte do tří dnů, obdržíte podepsaný výtisk knihy  Jak

 jsem vydělal milión na státních dotacích   od P. I. Gouta. Plus super

prémii, když laskavě zaplatíte ihned…“

Na telefonním záznamníku začalo blikat červené světýlko. Další

hovor. Teď už to určitě musela být Callie. 

Frank řekl: „Je mi líto, ale já vůbec nechci bejt milionář. Můj

největší sen je bejt somrák.  A mám  tady další hovor, tak laskavě

zavěste…“

Avšak   rozjařený   hlas   pokračoval:   „Moment,   to   ještě   není

všechno.   Navíc   zdarma   obdržíte   manažer   k   počítači,   abyste   měl

každodenní   přehled   o   svých   příjmech,   plus   nejnovější   účetnictví, 

plus…“

„Plus na shledanou,“ řekl Frank. 

„A stoprocentní návod, jak rychle…“

Frank rychle zavěsil. 

V tom okamžiku světelný signál zhasl. 

Třeba   nechala   vzkaz,   napadlo   ho.   Vrátil   kazetu   a   stiskl   na

záznamníku zvuk. 

Byl tam vzkaz – jenže ne od Callie. 

„Ahoj,   tady   Shawová,“   mluvila   Calliina   máma.   „Prosím   tě, 

Franku, vyřiď Callii, že doma nechala tu svoji tašku na pásku, tu

ledvinu, nebo jak se to jmenuje, s klíčem od domu. Táta a já jdeme

na chvíli pryč, nechám jí klíč pode dveřmi, kdyby se vrátila dřív. A ať

u tebe není dlouho. Já vím, ty zkoušky zítra, ale co jí to bude platné, 

když se bude učit ospalá.“

Cvak. To bylo všechno. 

Frank stiskl rty. Pak řekl: „Já nevím, ale touhle dobou by přece

měla bejt dávno doma.“

„Třeba   to   cestou   vzala   k   Liz   Weblingový,“   hádal   Joe.   „Sedej

spolu v lavici.“

Frank se vyjevil. „Vole, co to plácáš? Weblingová už přece do

školy nechodí.“

„Tak třeba zapadla k Erniemu do bufáče na pizzu a učí se tam.“

„To zní líp.“

Frank byl nervózní. Joe se na to nemohl dívat. 

„Víš co?“ řekl. „Zajdem tam a zjistíme to. Ty bys tady stejně

nevydržel   a   já   mám   docela   chuť   na   dvě   pizzy   s   extra   sejrem, 

salámem a paprikama. Z tý tvý buchty mi jednou naskáčou žaludeční

vředy.“

Frank se toho chytil. „Ne, že bych o ni měl strach nebo tak. Callie

se o sebe umí postarat, ale musím jí něco důležitýho říct. Fakt je, že

mě vytočila, ale teď si zase říkám, jestli jsem na ni nebyl drsnej.“

„To je možný, ale co se cpe do věcí, o kterejch nemá ani páru?“

nasupil se Joe. „My dva jsme sehranej tým – víš, jak by to vypadalo, 

kdybychom ji tahali s sebou? Brácho, ne abys byl měkkej a nějak

blbě jí ustoupil. Chceš, aby přišla k úrazu? Nebo ještě hůř… Přece

Iola…“

Nedomluvil.   Myšlenka   na   Iolu   Mortonovou,   jedinou   holku, 

kterou kdy miloval, mu vzala řeč. 

„Joe, nesmíš to brát, jako že nás Callie uhání,“ řekl Frank. „Myslí

to dobře. Chce něco dělat, to je všechno. Tak se ovládej, až s ní

budeme mluvit… až ji najdeme. Víš, že má zejtra ty zkoušky.“

Když bráchové doklusali k bufetu a když vešli, Callie tam nebyla. 

Kromě prodavače za pokladnou seděl uvnitř jediný člověk – Chet

Morton. Na tom nebylo nic divného. Chet se vyskytoval všude, kde

to   vonělo   jídlem,   večer   samozřejmě   v   Ernieho   bufetu,   jediném

podniku v Bayportu fungujícím ještě po deváté hodině. 

Zvedl hlavu od tácku s pizzou. „Jé, hele, Hardyáci! Dáte si pizzu, 

než zavřou? Nebo si vezmete ode mě? Už ji asi dneska nedojím.“

„Co se děje? Najíždíš na dietu?“ zasmál se Joe. 

Frankovi do smíchu nebylo. 

„Neviděls Callii?“ zeptal se Cheta. 

Ten pokrčil rameny a znovu se zabořil do pizzy. „Máš tu s ní

spicha nebo co?“

„Ani   ne.   Já   jenom   tak,“   odpověděl   Frank,   aby   nemusel   nic

vysvětlovat. 

Chet usrkl z červené limonády a vtom se zarazil. Bráchové zírali

ke vchodu, jako by právě spatřili ducha. 

„Co je? Straší nebo co?“

Otočil se a sklenice mu málem vypadla z ruky. 

Callie! 

Byla bledá, vlasy měla rozcuchané, oči se jí obracely v sloup. 

Držela se zárubně dveří – a klesala k zemi. Z posledních sil chtěla

něco říct. 

Už neřekla nic. 

Ruce se jí svezly k bokům, bezvládné tělo dopadlo na podlahu. 

Chet   celý   vyjevený   vyskočil   a   zamotal   se   do   ubrusu.   Velký

podnos s pizzou na tácku a prázdným nádobím se s břinkotem zřítil

se stolu. Nikdo si toho nevšímal. Frank, Joe a prodavač za pultem, 

všichni zírali na Callii. 

„Ona je snad…“ vydechl Frank. 

Víc ze sebe nevypravil. 

 Mrtvá! 


II. 

První se vzpamatoval Joe. Poklekl a uchopil její bezvládné

zápěstí.  Konečně  nahmatal  puls. Byl  slabý,  nepravidelný,  ale byl. 

Callie žila! 

Frank shrábl ze země led, který se Chetovi vysypal z limonády, a

přiložil   ho   Callii   na   čelo   a   na   spánky.   Pohnula   se,   otevřela   oči. 

Prodavač se natáhl po telefonu. 

„Počkejte,“  řekl   Joe.   „Nejdřív  musíme  vědět,  co  se  stalo,   pak

uvidíme, kam zavolat.“

Callie hleděla na tři vyjevené tváře. 

Nahodila křečovitý úsměv. „Čau, kluci, co tady děláte?“

„Už   je   ti   líp?“   zeptal   se   Frank.   „Mně   nic   nebylo,“   řekla   a

vyskočila jako rybička a sedla si na židli. 

„Omdlela jsi, křehotinko,“ řekl Joe. 

Callie   po   něm   vztekle   sekla   očima.   „To   určitě…   kvůli   tobě

omdlívaj jiný, ty blbečku…“

„Prosím   tě,   Callie,“   vložil   se   do   toho   Frank,   „proč   Joeovi

nadáváš? Radši nám pověz, co se stalo.“

Otočila se k prodavači, který měl v ruce sluchátko. „Už je to

dobrý, pane Millsi, nemusíte nikam volat.“

Pak řekla  klukům:  „Sedneme  si dozadu a promluvíme  si čistě

mezi sebou.“

Když   se   všichni   čtyři   usadili   v   nejzazším   boxu,   Chet   zvolal:

„Haló, pane Millsi, přineste nám rychle velkou pizzu a limči a tak. 

Lidi vám tady omdlívaj hlady.“

Callie   začala   protestovat,   že   nic   nechce,   ale   Chet   ji   uklidnil. 

„Moment, ten, kdo omdlívá hlady, jsem přece já.“

„Tak co se ti stalo, Callie?“ zeptal se Frank znovu. 

Okamžik přemýšlela a pak zavrtěla hlavou. „Nevím…“ Zarazila

se. „Jo, vím, co se stalo, jenom nevím, co to mělo znamenat, kdo to

byl. Je to opravdu děsně divný.“

„Tak mluv. Od začátku.“ řekl Joe. 

Callie se zhluboka nadechla. „Šla jsem od vás rovnou domů a

najednou po mně někdo skočil a nasadil mi chloroform.“

„Chloroform?“ podivil se Frank. „Víš to určitě?“

„Poznám  ten   smrad   na  dálku   –  dělali  jsme   s  chloroformem  v

laborce při biologii.“

„Uspali tě?“ zeptal se Chet. 

„Zhasla jsem hned. Když jsem se probrala, byla jsem ve tmě, v

puse roubík, ruce spoutaný dozadu, nohy taky spoutaný.“

Na obou zápěstích měla rudé šrámy od provazu. 

„Au,“ sykl Frank. „Jak ses z toho dostala?“

Callie   se   zasmála.   „Asi   jsem   v   tý   tmě   koukala   jako   blázen. 

Nejdřív jsem myslela, že se mi to zdá – nějaká noční můra. Snad

jsem se vznášela nebo co. Ale pak mi došlo, že ležím na zemi. Něco

mě tlačilo. Byla to klika…“ znovu se zasmála, „teda kámen. Předřela

jsem o něj provaz a pak už to šlo samo.“

„Kde to bylo?“ zeptal se Frank. 

„Kousek   odsud   v   opuštěný   bouračce.   Když   jsem   vylezla   na

chodník,   viděla   jsem   světla   od   Ernieho.   Ještě   že   má   tak   dlouho

otevříno. Byla jsem pořád jako pitomá, nic jinýho mě nenapadlo, jen

jít sem… no a tak jsem tady.“

Joe   se   začal   kroutit.   „Hele,   Callie,   já   jsem   tím   nic   špatnýho

nemyslel, když jsem říkal… totiž… víš, jako že jsi omdlela a tak…“

„Dobrý, Joe,“ odsekla Callie. „Známe se, ne? Nemusíš si…“

Frank je přerušil. „Takže je jasný, koho zavoláme – policii. A

rovnou velitele Colliga. Ještě že na něj máme přímý číslo.“

„Na Colliga je pozdě,“ řekl Joe. „Necháme to na zejtra.“

„Ale   Riley   by   mohl   mít   službu.   Je   to   nejlepší   chlap   z   celý

bayportský policie.“

Frank už chtěl vyrazit k telefonu, když ho Joe zarazil. „Moment, 

Riley je na dovolený. Fakt to necháme na zejtra.“

„To nejde,“ ozvala se Callie. „Stopu je potřeba zachytit, dokud je

čerstvá. Četla jsem v jedny detektivce, že taky…“

„Ale, Callie,“ přerušil ji Frank, „já vůbec nechci čekat do rána.“

Šlehl očima po Joeovi. „A brácha taky ne.“

„Jasně,“ řekl Joe. 

Už se nemohl dočkat, aby vyrazil do akce. 

„Stačí,   když   nám   řekneš,   kde   je   ta   bouračka,   co   tě   svázali,“

pokračoval Frank, „a jdeme na to!“

Callie se záhadně usmála. „Ne,  neřeknu   vám, kde to je. Jste na

mě oškliví, nechcete se mnou mít nic společnýho, ale já jsem lepší. 

Já vás tam  dovedu.  Tak na co čekáme? Jde se.“

Prodavač přinesl pizzu. 

„Kluci, počkejte,“ řekl Chet, „nejdřív to slupnem a pak půjdem.“

„Na to není čas,“ řekl Frank. 

„Tak…“ Chet byl na rozpacích, „tak si ji zabalíme s sebou.“

„Nemůžeme  se zdržovat požíráním  pizzy,“  řekl Joe a vstal od

stolu. 

„Já   taky   nechci,“   prohlásila   Callie.   „Nemám   po   tom   čuchání

smradu na jídlo chuť.“

Chet byl na pokraji zoufalství. „Lidi, neblbněte, je tu pět porcí…

teda čtyři, když si vezmu dvě.“

Frank se nad ním slitoval. „Tak víš co, Chete, zůstaneš tady a

budeš nás krejt. My zatím nenápadně zmizíme. A kdyby se Mills

vyptával,  ani  slovo. Musíme  všechno zachovat  v tajnosti,  alespoň

prozatím.“

Chetovi se ulevilo. „Nedělejte si starosti. Já už si s ním poradím. 

Budu pojídat pizzu, jako by mě nic jinýho nezajímalo.“

„Seš skvělej, na tebe je vždycky spolehnutí,“ pochválil ho Frank. 

Cestou ke dveřím poděkoval panu Millsovi za snahu pomoci a

dodal:   „Něco   na   Callie   leze.   Nějaká   viróza   nebo   co.   Radši   ji

odvedeme domů, aby někde nezůstala ležet.“

Mills zavrčel na pozdrav a zívl. Podíval se na hodinky, pak na

Cheta, který právě zaútočil na pizzu. V rychlosti, jakou do sebe sázel

sousta, nebylo pochyb, že to zmákne včas. 

Když   se   bráchové   s   Callií   ocitli   v   opuštěné   bouračce,   vytáhl

Frank z kapsy malou baterku a rozsvítil. „Tak se na to číhnem.“

Callie se sehnula. Zavedla bráchy dírou do sklepa. „Hele, támhle

je moje matika. A můj děják. A sešit.“

Školní věci ležely poházené po špinavé podlaze. Callie je zvedla

a začala prohlížet. 

„Moment, dávej bacha. Musíš myslet na otisky prstů,“ řekl Joe. 

„Ten   chlap   měl   rukavice,“   řekla   Callie,   aniž   otočila   hlavu. 

„Knížky jsou v pořádku. Ale určitě v nich něco hledal. To bych ráda

věděla, co.“

„To je jasný, prachy. Ještě že jsi s sebou neměla tu svoji ledvinu.“

„Teda, Joe, ty máš postřeh,“ ušklíbla se. „Sama jsem zjistila, že ji

nemám na sobě, až když jsem byla u vašeho baráku. A potom už

nemělo cenu se vracet.“

Frank do Joea šťouchl. „To není postřeh, viď, brácho.“

Pak   řekl   Callii:   „Když   jsi   odešla,   volala   tvoje   máma,   že   jsi

ledvinu nechala doma a že máš klíče od baráku pode dveřma.“

Callie se zarazila. „No jo, oni maj dneska mecheche. Něco jako

překvapení pro starýho kámoše. To se vrátěj až ráno.“

Podívala   se   na   Joea.   „Beru   tu   pochvalu   zpátky.   Postřeh   –

cheche!“

„Jestli   mám   postřeh   nebo   ne,   na   tom   nezáleží,“   pronesl   Joe

kysele. „Hlavně, že vidím, co stalo tady. Ten chlap štrachal v tvejch

knížkách, hledal prachy. Asi ho to pěkně zkrouhlo, když jeho námaha

nedošla odměny.“

Frank zavrtěl hlavou. „To nedává smysl. Ještě jsem neslyšel, že

by si někdo k normální zlodějně bral chloroform.“

„To je fakt divný,“ připustil Joe, „ale o co jinýho by mu šlo, když

ne   o   prachy?   Proč   by   Callii   jinak   přepadával   –   není   na   ní   nic

zvláštního.“

Callie se nasupila. „Víš, co ti řeknu? Už mě začínáš unavovat.“

„Ale ne, to ne,“ zadrmolil Joe, když pochopil, co řekl. „Víš, jak to

myslím, jako že v ničem nejedeš, to je přece jasný.“

„Je to přesně tak, Callie,“ řekl Frank a uchopil ji smířlivě za ruku. 

„Uznej, že je to od Joea objev.“

Callie   pokrčila   rameny.   „Já   bych   radši   uznala,   kdyby   objevil

něco, čeho bychom se mohli chytit. Ten chlap nenechal žádný otisky

a do obličeje jsem mu neviděla. Pěkně blbý, co?“

„Jo, je to bída, alespoň prozatím,“ vzdychl Frank a ještě jednou tu

špinavou   díru   projel   baterkou.   „Teď   už   z   ničeho   nezmoudříme. 

Musíme počkat, třeba ten chlap dneska v noci přepadne ještě někoho

jinýho.  Táta říká, že tyhle  lidi jsou bez fantazie.  Navyknou  si na

jeden styl  a jedou v něm pořád dokola. Říká se tomu pachatelův

rukopis, jestli mi rozumíš, Callie. Když se pokusí o další loupež –

pak uvidíme.“

„Stačí dávat pořádnýho bacha,“ dodal Joe moudře. 

Callie zívla. „Jo, pánové, tak dávejte bacha, já jdu domů. Musím

se vyspat. Přepadení nepřepadeni, zejtra jsou ty pitomý zkoušky a

jediný, o co se nemůžu nechat okrást, je spánek.“

„Neboj, my tě doprovodíme,“ řekl Frank a znovu ji uchopil za

ruku. „Asi tě to všechno dost vzalo, co?“

Callie   nemohla   vystát   tu  opatrovnickou  jemnost,  s  jakou  se  jí

dotýkal. Jako by byla nemocná nebo z porcelánu nebo co. 

Vytrhla se mu. „Dík i když není za co. Zmáknu to sama. Blesk

neuhodí dvakrát do stejnýho místa.“

Zamířila   k   průlezu   ze   sklepa   ven   a   ještě   řekla:   „Kdybyste, 

miláčkové, náhodou při tom dávání bacha potřebovali nějak pomoc, 

tak se ozvěte… Ovšem nejsem si jistá, jestli budu mít tenhle tejden

čas.“

Frank za ní koukal, až zmizela ve tmě. 

Joe se ušklíbl. „Některý buchty jsou samonasírací. Ale nic si z

toho, brácho, nedělej, ono ji to přejde.“

„No   nevím,“   zapochyboval   Frank.   „Callie   je   tvrdá,   nerada

prohrává.   Vždycky   takhle   čumí,   když   ji   utřu.“   Taky   se   na   Joea

ušklíbl. „Druhej takovej samonasírací typ seš ty.“

Joe to přešel mlčením. 

Když   vyšli   na   ulici,   Frank   plácl   bráchu   po   zádech.   „Ale   jo, 

vykašlem se na to. Bylo toho dneska na Callii moc.“

„Ále,“   protáhl   Joe,   „tak   ono   toho   na   ni   bylo   moc!   Jo,   byla

přepadená! Jenže, ty vole, ty sis nevšim, že je jí to úplně jedno?“

Frank sebou škubl. Zastavil se a pohlédl bráchovi do očí. 

„Hele, Joe, já nevím, co máš za problémy, ale nech už laskavě

Callii na pokoji,“ řekl ostře. „Kdoví, co se s ní děje, a my ji z toho

musíme dostat. Když ji budeš pořád napadat, udělá něco sama, bude

nějak blbě riskovat, jenom aby dokázala, že se bez nás obejde. Nebo

se na ni opravdu chceš vykašlat?“

„Já,   že   se  na   ni   chci   vykašlat?  To  ona   mě   nemůže   ani   cejtit. 

Vykládá mezi lidma, že jsem vylízaný pako, který nemyslí na nic

jinýho než na fotbal. Franku, my dva jsme perfektní dvojka a jí to

vadí, to si uvědom. Ta buchta se nás snaží rozdělit!“

Joe se odmlčel, snažil se uklidnit. „Teď mysli…“

Frank zařval: „Teď myslím na Callii. Říkej si, co chceš, já udělám

všechno, aby se jí nic nestalo.“

Otočil   se,  nechal   Joea,   kde   byl,   a   naštvanými   kroky  odcházel

pryč. 

Joe tam stál a pěnil. Když mu ale Frank zmizel z dohledu, přinutil

se k bezmocnému odfrknutí a utíkal za ním. 

Callie kráčela k domovu a hlavou se jí honily divoké myšlenky. 

Už toho měla dost. Musí Franka vyléčit z těch jeho nesmyslných

představ, že je křehká, bezbranná holka. A začne s tím hned zítra. 

Ukáže to všem, celýmu Bayportu. Vypátrá toho chlapa sama a

vypátrá ho rychle. Lidi budou čumět, až ho dopadne a přivede na

polici…

To bude lekce, na jakou Frank v životě nezapomene. A Joe… U

Joea si tak jistá nebyla. 

„Ale   co,“   pomyslela   si.   „Ten   ať   si   trhne   nohou,   stejně   je

nemožnej…“

Zítra   zajde   za   Liz   Weblingovou.   Její   táta   je   vydavatel

bayportských  Timesů,  Liz má přístup k starým výtiskům a článcích o

zločinech. Když rukopis pachatele, tak rukopis pachatele – určitě se

někde   dočte   o   podobném   přepadení   v   minulosti   a   chlap   bude

odhalenej,   jen   to   fikne.   A  Liz   jí   pomůže   perfektně,   o   tom   není

pochyb. Vždycky chtěla dělat zuřivou reportérku, má perfektní čich

na horké věci. Půjdou do toho spolu. 

„Ano,“ ujistila se Callie, „Liz je jasná!“

Tak to by bylo – a teď, aby se dala do pořádku. Půjde si lehnout, 

pěkně se vyspí,  a ráno udělá ty pitomý zkoušky z matiky. A pak

vyrazí do akce a ukáže všem, kdo je v Bayportu nejlepší detektiv…

Když  přišla domů,  byla  v baráku tma.  Táta  s mámou  se ještě

nevrátili. Zalovila pod dveřmi, hledala klíč. 

Nebyl tam. 

„To je dobrý,“ pomyslela si. „Máma na to zapomněla. Asi měli

zpoždění a zdrhali na ten mejdan. Třeba nechali otevříno.“

Vzala za knoflík. 

Dveře se otevřely. 

„Díkybohu,“   pronesla   nahlas   a   rozsvítila   mžouravé   světlo   na

chodbě. 

Vezme to nahoru rovnou do pokojíčku a padne do postele. 

Nedostala se však dál než pod schody. 

V šeru před ní stála postava. 

Přes hlavu měla černou punčochu, nebylo jí vidět do obličeje. V

silném svetru a pytlovitých  džínách vypadala mohutně. A na rukou

měla rukavice. Ano, byly to ony – černé kožené rukavice, které Callii

pár hodin předtím na ulici popadly za krk a sevřely…  Teď po ní

hmátly znovu. 

Našla svého chlapa. 

Ne, on našel ji. 

A tentokrát – to pochopila okamžitě – už ji   naživu nenechá! 


III. 

Callie se mohla bránit jedinou zbraní – svým hlasem. Byl to

jekot, který rval uši. 

Chlap  na okamžik  ztuhl.  Pak kolem ní proletěl  ke dveřím,  že

málem upadla. Než pochopila, že je po všem, že to přežila, byl pryč. 

Zmizel ve tmě. 

Srdce jí bušilo v krku. Stála pod schody, držela se zábradlí. Když

se jakžtakž uklidnila, zajistila dveře a popadla telefon. 

Rychle namačkala Frankovo číslo. Vyšlo to. Ozval se po prvním

zazvonění. 

„Franku, přijď sem… to je strašný!“

„Callie! Co se děje?!“

„Ten chlap… měl na hlavě punčochu… byl tady… myslela jsem, 

že   mě   zabije.   Křičela   jsem…   tak   utekl.   Asi   dostal   strach,   že

vyběhnou lidi od vedle. A přitom Jonesovi jsou pryč a paní Coleová

neslyší.“

„To není možný. Kde se tam vzal?“ divil se Frank. 

„Nevím,“ řekla Callie. „Franku, přijď sem, co kdyby se vrátil.“

„Hned tam budu.“

Deset minut nato se ozvalo zaklepání. „Otevři, tady záchranná

firma Hardy & Hardy.“ Byl to Joe. 

Callie opatrně otevřela a když spatřila i Franka, řekla s úlevou:

„Už jsem myslela, že přišel sám.“

„Já zase můžu jít,“ začal Joe popuzeně. „Jestli chceš…“

„Proboha, zadržte,“ skočil do toho Frank. Podíval se na Callii. 

„Dvě hlavy jsou lepší než jedna, ne?“

„Snad tři hlavy jsou lepší než jedna,“ pronesla Callie chladně. 

„Nebo mě nepočítáš?“

Joe se záhadně usmál. „Každej dobrovolník se může zapojit, když

je nějaká záhada k rozlousknutí.“

„Tak takhle je to!“ řekla Callie. „Já jsem pro vás jenom nějakej

blbej dobrovolník!“ Sekla po Frankovi očima. „Asi jsem ti neměla

volat. Jsem pitomá. Víte co, pánové, nejlepší bude, když se na mě

vykašlete a zase půjdete.“

„Callie, nešil, přece se nebudem hádat,“ konejšil ji Frank. „Chce

to jasnou hlavu, klidnou mysl…nebo to máme řešit mezi dveřma?“

Strčil loktem do Joea. „A ty neprovokuj.“

Callie vzala bráchy dovnitř a už se zase cítila natolik bezpečně, že

ani dveře znovu nezajistila. 

„Musíme   tomu   přijít   na   kloub,“   pronesla   nešťastně.   „Jinak   se

zblázním.“

„Nejdřív pověz, co se stalo,“ řekl Frank. „Kde ten chlap byl?“

„Stál na schodech, když jsem přišla.“

Frank pokýval hlavou. „Takže tě čekal.“

„Ne, nemyslím, že by mě čekal. Spíš si myslel, že jsem dobře

odložená v tý opuštěný bouračce. Musel mít fantastickou kliku, když

našel ten klíč pode dveřma.“

„Vidím,   že   už   to   máš   jasný,“   řekl   Frank   se   zamilovaným

úsměvem. 

„To, co říkáš, zní logicky,“ připustil Joe, „ale je tu jinej problém. 

Proč   tě   nejdřív   napral   chloroformem   a   pak   se   vloupal   k   vám   do

baráku? Musí to nějak souviset, jenže nevím jak.“

„Nejspíš v mejch knížkách našel adresu. O co mu pořád jde? Proč

ještě lezl sem, když už mě přepadl na ulici a svázal. Kdyby to byl

lupič, tak by to tady obrátil vzhůru nohama.“

Frank   se   rozhlédl   po   pěkně   zařízeném   obýváku.   „Ničeho   se

nedotkl. Aspoň to tak vypadá.“

„Jako by po sobě nechtěl  nechat  stopu nebo co,“  pokračovala

Callie. „I když fakt je, že rozházel šatník v hale. Možná tam zrovna

hrabal, když jsem přišla.“

„Asi se už jinam nedostal,“ namítl Joe. 

„Taky   mě   to   napadlo,   ale   podívejte   na   tohle,“   řekla   Callie. 

Vytáhla z otevřené police štos časopisů. „Táta má takovou nemoc, 

schovává všechny časáky a dokonce si je rovná podle data vydání. 

Prej mu to šetří čas nebo co, i když je stejně podruhy nečte. Máma

říká, že každej musí bejt nějak praštěnej. A časáky jsou zpřeházený. 

Ten chlap v nich listoval, ale zpátky už je nesrovnal.“

Frank zíral. „Callie, ty jedeš jako starej detektiv.“

„Taky čumím,“ přidal se Joe. „Máš čich na detaily. Musíme si to

srovnat v hlavě. Proč sem lezl? O co mu šlo? Našel, co chtěl? Bude

to   makačka.   Kriminalistická   analýza,   jak   říkáme   my   vzdělanci. 

Naštěstí je to Frankova specialita.“

„Mysleli jsme, že mu šlo o prachy, takže teď jsme úplně vedle. 

Proč Callii přepadl?“ řekl Frank. „Ten hajzl musel mít nějakej pádnej

důvod – ale jakej?“

Callie pokrčila rameny. „Ledvinu jsem zapomněla doma. S sebou

jsem měla jenom školní knížky. A ty jsme našli. Tak o co mu proboha

pořád jde?“

„Musí to bejt něco, co hledal u tebe, když tě přepadl, a nenašel,“

uvažoval Frank. „A je jenom jedna možnost…“

„Moje ledvina!“ vyhrkla. „Něco, co v ní pořád nosím.“

„Jasně. Například peněženku. Jenže v životě jsem neslyšel, že by

někoho přepadli kvůli prachům a pak běželi k němu domů a hledali

je po časopisech. To je blbost. Ten hajzl tě svázal, aby tě zdržel. Šlo

mu jedině o tu ledvinu. Čili další otázka je, co v ní může bejt tak

důležitýho, aby mu to stálo za tu námahu.“

Callie vrtěla hlavou. „Těžko říct…“ Vtom se zarazila. „Moment, 

vláčím s sebou všelijaký věci, ani nevím… třeba něco, co bych v

životě nehledala, kdyby to zmizelo. Proto se choval tak opatrně.“

„Ach jo,“ vzdychl Frank, „už mi asi blbne hlava. Nemůžu na nic

přijít.“

Joe   se   zasmál.   „Takže   abychom   slavnostně   nahlédli   do   oné

inkriminované ledviny a zjistili, co v ní je.“

„Kde ji máš?“ zeptal se Frank Callie. 

„Nahoře v pokojíčku,“ odvětila Callie. 

Joe skočil na schody. „Tak jdeme…“

„Počkej!“ Callie vyhlížela rozpačitě. „Je tam hroznej nepořádek.“

„Myslíš, že budeme pohoršený?“ zasmál se Joe. 

„Stejně musíme pokojíček prohledat,“ řekl Frank. „Co když tam

ten chlap přece jen byl. Mohl po sobě zanechat stopy.“

Callie pokrčila rameny. „Tak oukej. Ale já vás varovala.“

Když   vyšli   do   patra   a   vstoupili   do   Calliiny   svatyně,   Frank

nestačil zírat. 

„Húú, Joe je proti tobě hodnej kluk,“ zaúpěl. 

To   nebyl   pokojíček   –   byla   to   skládka   knížek,   časopisů, 

všelijakých papírů, cédéček, kazet, kusů oděvu, párů bot, adidasek…

a   nad   tím   vším   se   tyčila   pyramida   činek   na   ženskou   kulturistiku

obložená plyšovými zvířaty různých druhů a velikostí, která si Callie

schovávala z dětství. 

Joe se smál. „Já jsem si vždycky myslel, že holky jsou vzorama

pořádku.“

„Další mýtus padl,“ řekla Callie. 

Ledvina s páskem ležela na přeplněném psacím stole. 

„Vidíš tady něco, co by mohlo bejt jinak?“ zeptal se Frank. „Jestli

se to v tomhle… teda, jestli to není blbá otázka?“

„Žádnej   problém,“   smála   se  Callie.  „Co  zdánlivě   vypadá  jako

chaos,   má   ve   skutečnosti   svůj   dokonalý   vnitřní   řád.   Stačí   jedinej

pohled a vím svoje.“

Projela pokojíček očima a řekla: „Nic. Všechno je perfektně na

svým místě. Takže se podíváme do ledviny a uvidíme.“

„Už se nemůžu dočkat,“ pronesl Joe. „Vždycky si říkám, co v

tom holky asi tak nosej.“

„Kdo se moc ptá, moc se dozví,“ pravila Callie. „Oukej, ale radši

ji vezmeme dolů. Budeme potřebovat prostor.“

Sestoupili zpátky do obýváku a Callie začala vyrovnávat obsah

ledviny na stolek sedací soupravy. 

„Takže – jedno po druhým. Kalkulačka. Novej telefoníček. Starej

telefoníček. Ještě starší telefoníček. Papírový kapesníčky. Oční stíny. 

Rozečtená detektivka. Další rozečtená detektivka. Propiska. 

Propiska.   Tužka.   Tužka.   Ještě   jedna   tužka.   A  hele,   plastická

figurka Michaela Jacksona… co já jsem se jí nahledala! Brejle proti

slunci. Skládací deštník.“ Vtom se zarazila s ledvinou v ruce pořád

ještě plnou. „Jé a co je tohle?“

Vyndala černý zápisník. 

„Není tvůj?“ zeptal se Frank. 

„V životě jsem ho neviděla.“

„Tak se do něj podíváme,“ řekl Joe. 

Callie si začala prohlížet jednotlivé listy. 

„Je to kalendáříček nebo co,“ řekla. „Většinou prázdný stránky, 

ale tady jsou poznámky – písmena a čísla. Nedává to smysl.“

Frank jí nahlédl přes rameno. „Vypadá to jako nějaký tajný šifry.“

„Jak se to k tobě dostalo?“ zeptal se Joe. 

„Nemám potuchy. Ale třeba, až ty poznámky rozluštíme, budeme

chytřejší.“

„Nacpeme to do počítače,“ řekl Frank. „Jediný, co k tomu budu

potřebovat, je dešifrovací program. Budu ho muset vymyslet, ale to

nebude problém.“

„To  je   zbytečně   složitý,“   oponovala   Callie,   popadla   ořezanou

inkoustovou tužku a školní sešit a začala si šifry opisovat. „Tohle

půjde samo, jen se zamyslet. Krátký řady písmen a po nich čísla. A

všimněte si, některý zápisy na různejch stránkách jsou úplně stejný.“

Jak jednou Frank pomyslel na počítač, těžko to vzdával. „Na co

plejtvat   vzácnejma   duševníma   silama,   když   na   to   máme   hodnou, 

chytrou mašinku?“

Mluvil o svém počítači, jako někteří lidé mluví o svých domácích

zvířatech. Nejenže si s ním pořád hrál, dokonce si myslel, že ho musí

také pravidelně krmit a prohánět. 

„Já se radši spoléhám na svou vlastní mozkovou energii, než na

něco, co si bere inteligenci ze zásuvky,“ poznamenala Callie. 

A už ta opsaná písmena a čísla studovala. Přejížděla si jazykem

po horním rtu, jak to vždycky dělala při maximálním soustředění. 

Frank  ji takhle   znal,  když   se s ním  někdy ponořila   do zuřivé

šachové partie v naději, že ho konečně porazí. To potom nemělo cenu

na ni vůbec mluvit. Byl  to stav mimo  prostor a čas, z kterého ji

mohlo vytrhnout jedině zemětřesení. 

Avšak tentokrát se spletl. 

Zemětřesení nebylo třeba. 

Náhle zhaslo světlo a obývák se ocitl v naprosté tmě. 

Ozval se zvuk, který znamenal, že nejsou sami. 


IV. 

V jediném okamžiku se stalo několik věcí. Všechny tři oslepil

šajn silné baterky. Joe schytal rány do nohou a do krku a do zad a už

letěl, ani nevěděl jak. Nabořil se hlavou do zdi. Callie křičela. Frank

před sebou spatřil okovanou špičku mohutné boty. Nestačil uhnout. 

Dostal pecku přímo do brady. 

Když se Joe po chvíli probral, měl na čele něco mokrého. Pomalu

otevřel oči. V obýváku se už zase normálně svítilo. Ležel na podlaze. 

Klečela u něj Callie a tiskla mu na hlavu chladivý obklad. 

V obličeji měla starostlivý výraz. 

„Nehejbej se,“ řekla. „Můžeš mít otřes mozku.“

„Co?“ zachrčel Joe a sáhl si na hlavu. „Taková boulička? To mě

nemůže rozházet.“

Opřel se o loket, ale hned zase padl zpátky na záda. Pokoj se s

ním zahoupal. 

Callie mu sňala obklad. „Mohlo mě napadnout, že máš tvrdou

lebku, která se nedá jen tak poškodit.“

Otočila se na Franka sedícího v křesle s rukama svěšenýma  k

podlaze. „Jak se cejtíš?“

„Ještě mám klepačku, ale zdá se, že nic zlomenýho nemám. A co

ty, Callie, jsi oukej?“

„Strašně jsem ječela, nic mi neudělal. Sebral ten černej notes s

těma číslama a písmenama – a zmizel.“

„Viděla jsi mu do obličeje?“

Callie se rozesmála. „Záchranná firma Hardy & Hardy! Zatímco

jste se – cheche – váleli po zemi,  ten chlap si to tady prohlídl a

odkráčel středem. Hele, frajeři, jste vy dva vůbec nějaký detektivové, 

nebo si to jenom vymejšlíte?“

„Teď sám nevím,“ pronesl Frank zkroušeně a znovu si sáhl na

bolavou bradu. 

„Že   se   vyzná,   to   je   jasný.   Není   tolik   hajzlů,   který   se   mnou

dokážou takhle praštit,“ řekl Joe a vysoukal se na nohy. „Nejde mi do

hlavy, kde se tu najednou vylouskl.“

Callie zvedla ze stolku klíč a zamávala jím Joeovi před nosem. 

„Nechal ti tady suvenýr, bouchači,“ smála se. „Měl ho u sebe a

jednoduše si odemkl.“

„To zní logicky,“ pronesl Joe moudře, „ale proč ho vracel?“

„Třeba vám chtěl dát najevo, že jste mu u zadku, frajeři – teď, 

když má, co chtěl,“ řekla Callie, ne a ne se přestat smát. „Nebojte, 

podruhy už vás bít nebude.“

„Nebo mu jde o to, abychom si mysleli, že se už neobjeví,“ řekl

Frank. „Abychom po něm nepátrali.“

„Netuší, s kým má tu čest,“ pravil Joe ponurým hlasem a sevřel

ruce v pěst. 

„Když  bude chtít, tak si to zjistí,“ pokračoval Frank. „Ví, kde

Callie bydlí, a teď, když nás tu viděl… a zmlátil, nebude to pro něj

problém. V Bayportu se nic neutají.“

„To jsme na tom stejně,“ řekl Joe. „Když si ten chlap může zjistit, 

kdo jsme my, tak my si zas můžem zjistit, co je on zač.“

„Až na to, že on má navrch – a je proti nám ve výhodě, což mi

připomíná…“  Frank přistoupil k oknu a stáhl roletu.  „Pro jistotu, 

kdyby se tu pořád ještě někde potuloval.“

„To je blbost,“ zahučel Joe. „Má vystaráno. Co by tu ještě dělal?“

„Zapomněl tu  tohle,“   řekla Callie a roztáhla mezi prsty papír s

písmeny a čísly opsanými z černého zápisníku. „Zatímco vás, frajeři, 

řezal, vytrhla  jsem tuhle stránku ze sešitu a zmačkala. Určitě nás

předtím šmíroval oknem, poněvadž kromě notesu sebral i ten sešit. 

Proč by asi toužil po mejch poznámkách z dějáku? Leda že by za mě

chtěl napsat písemku.“

Frank   vykulil   oči.   „Callie,   ty   jsi   jednička!   Když   ty   šifry

rozluštíme, možná se dozvíme, s kým máme tu čest a o co tady jde.“

„Nejdřív musíme…“ začala Callie, ale vtom ji zarazil podezřelý

zvuk od venkovních dveří. 

Všichni tři ztuhli, ale tentokrát to byli Shawovi. 

„Ahoj, už jsme doma,“ volal táta. „No ne, vy se pořád ještě učíte? 

Musím se přiznat, že já jsem ve vašem věku nebyl takovej šprt.“

„Ale   ne,   už   se   neučíme,“   řekla   Callie.   „Kluci   mě   jenom   byli

doprovodit.“

„To je od vás hezký, Franku, Joe,“ řekla paní Shawová. „Callie si

myslí, že se o ni zbytečně bojím, ale v noci by domů sama chodit

neměla.“

Pan Shaw se smál. „Prosím tě, mámo, vždyť je to velká holka. A

cvičí s činkami. Tady v Bayportu se nepřepadává, nemusíš si dělat

starosti.“

„Jakej byl mejdan?“ zeptala se Callie rychle. 

„No, nic moc,“ odvětil táta. 

„Co, otrava? Že by se překvapení pro soudce Careyho nekonalo? 

Nebo   mu   vadilo,   že   mu   tou   oslavou   jeho   narozenin   připomínáte, 

kolik je mu let?“

„Něco   jinýho,“   řekl   pan   Shaw.  „Jako   soudce…   jako   každej   z

městský správy byl rozčilenej…znechucenej tím, co se stalo. Takže o

ničem jiným se na večírku nemluvilo.“

„Stalo? Dneska?“ vyjevil se Frank. „Co se stalo?“

„Vy jste to neslyšeli?“ podivila se Calliina máma. „Mluvěj o tom

v jednom kuse v rádiu.“

„Měli jsme dost starostí s učením,“ odvětila Callie červená až za

ušima. „Tak co se stalo?“

„No,   nic   pěknýho,   to   vám   tedy   povím,“   řekl   táta.   „Jacka

Morrisona   našli   dneska   odpoledne   mrtvýho   v   jeho   kanceláři   na

radnici.“

„To je strašný,“ vydechla Callie. 

„Ano,   to   je,“   řekla   paní   Shawová.   „Horší   ale   je,   že   spáchal

sebevraždu.“

V   té   chvíli   ze   sebe   nikdo   nedokázal   vypravit   slovo.   Jack

Morrison, dlouholetý městský tajemník, byl  oblíbený politik. Jeho

fotografie se často vyskytovala na titulní stránce místních novin. Byl

všeobecně   považován   za   horkého   kandidáta   v   nadcházejících

volbách. 

Konečně   promluvila   Callie.   „Byla   jsem   na   radnici   dneska   v

poledne.   Pro   formulář   na   řidičák   pro   dospělý,   když   už   mi   bude

osmnáct, ale nic zvláštního se tam nedělo.“

„Našli ho až o půl šestý,“ řekl pan Shaw. „Byl u sebe v kanceláři, 

všichni si mysleli, že pracuje. Vešla tam jeho sekretářka, když šla

domů,   chtěla   mu   říct   na   shledanou   a   najednou…   byl   prej   mrtvej

minimálně tři hodiny.“

„A fakt to byla sebevražda?“ řekl Frank. 

„Určité.“ Pan Shaw smutně pokýval hlavou. „V ruce měl pistoli s

tlumičem. A spálenou kůži kolem rány na spánku. Muselo to bejt

strašný!“

„Ale  proč?“  vyhrkla Callie. „To nenechal dopis?“

Táta pokrčil rameny. „Nejspíš se nic nenašlo.“

„To je divný,“ přemýšlel Frank nahlas. „Sebevrazi skoro vždycky

nechávají dopis.“

„Už o tom nebudeme mluvit,“ řekla paní Shawová. „Nic jinýho

dneska neslyším a jenom z toho mám nepříjemný pocity. Kromě toho

si myslím, že je na policii, aby se zabývala podobnejma věcma.“

„Máte pravdu, paní Shawová, my s tím nic nenaděláme,“ uzavřel

Frank zdvořile, i když hořel zvědavostí. 

Detektivní instinkt mu říkal, že Morrisonova smrt nějak souvisí s

tím záhadným černým zápisníkem. 

„Tak a teď do hajan, mládeži.“

„Dobrej nápad,“ zasmál se Joe. „Mám zejtra povinnej trénink.“

Bráchové řekli  dobrou noc  a vypadli na ulici. 

V půli cesty domů si Frank na něco vzpomněl. Plácl se do čela. 

„Jé, já vůl jsem Callii neřekl o ten papír s těma šiframa, co opsala.“

„No   jo,   úplně   jsme   na   to   zapomněli,   jak   se   začalo   mluvit   o

Morrisonovi,“ řekl Joe. 

„Kdepak,“ řekl Frank. „Callie mi ho nedala schválně. Chce se na

ty písmena a čísla podívat sama.“ Zavrtěl hlavou. „Už je taková…

taková svoje. Jak jí jednou k něčemu pustíš, nemáš šanci.“

Joe se ušklíbl. „Brácho, ty seš do ní tak blbej, že…“

„Moment,“ skočil mu Frank nasupeně do řeči. „Víš co? Vy dva

jste úplně stejný. Ty taky chceš pořád každýho převyšovat.“

„Vůbec nejsme stejný. Já na rozdíl od ní, když na něco nemám, 

tak se do toho nemontuju. Callie jo. A chová se tak, protože si myslí, 

že si to může dovolit, když je holka… tvoje holka. A z nějakýho

záhadnýho důvodu se snaží převyšovat hlavně mě.“

„Kecáš blbosti.“

„Když kecám blbosti, tak nemusím nic říkat,“ odsekl Joe a chvíli

bylo ticho. 

Pak   to   Frank   nevydržel.   Hlavou   se   mu   honily   myšlenky   na

Morrisona, musel o tom mluvit. 

„Proč po sobě Morrison nenechal žádnej dopis?“ pronesl. 

Joe chtěl taky něco říct, ale už se k tomu nedostal. 

Nocí se rozlehl ženský výkřik. 

Franka i Joea okamžitě napadlo totéž, ale Frank to vyslovil první:

„Callie!“

„Utíká za náma s tím papírem!“ řekl Joe. 

„Přepadli ji!“

„Ten chlap!“

Bráchové   jako   blesk   vyrazili   zpátky.   Ozval   se   další   výkřik, 

dokonce silnější než předtím. Pak bylo ticho. 

Frank se zastavil a vydechl. „Pozdě!“


V. 

„Támhle   je!“   vyhrkl   Frank,   když   oběhli   roh   a   spatřili   dívčí

postavu. Utíkala směrem k nim. 

Na okamžik se ocitla pod lucernou a přestože byla až na druhém

konci bloku, poznali, že to není Callie. 

Blond   vlasy  měla  nakrátko,   skoro  na  ježka,   na  sobě  sepranou

bundu   U.   S.   Army   a   rty   namalované   jasně   červeně,   ostře   to

kontrastovalo s její bledou pletí. 

Bráchové jí klusali naproti. Byla krásná – a zděšená. 

V polovině bloku se srazili. Holka se vrhla Joeovi kolem krku a

zůstala na něm viset. Síly ji opustily. 

„Ještě… štěstí… že… jste se… objevili…“ vyrážela ze sebe, jak

lapala po dechu. „Chtěl… mi… vzít… tašku.“

„Kdo to byl?“ zeptal se Frank. 

Teprve   teď   se   vzpamatovala   a   uvědomila   si,   že   visí   na   cizím

klukovi. 

Spustila ruce a odstoupila. „Jé, promiň, měla jsem hroznej strach. 

Vrhla jsem se na tebe jako na nějakej záchrannej člun…“

„To je dobrý,“ usmál se Joe. 

Pořádně   si   ji   prohlédl.   Děsně   se   mu   líbila.   Byla   to   snad

nejkrásnější holka, která kdy po něm dobrovolně skočila. 

Vlastně to ani nebyla holka. Vypadala starší – určitě jí bylo dost

přes dvacet. To ale neznamenalo, že by byla stará. 

Civěl na ni jako omámený, až se do toho vmísil Frank. 

„Ten chlap, co  tě chtěl  okrást,“  zeptal  se, „jak vypadal?  Kam

zmizel?“

„Nevím. Měl na hlavě punčochu. Najednou vyskočil ze tmy a

hmátnul   mi   po   tašce.   Začala   jsem   utíkat.   Hnal   se   za   mnou   jako

šílenej. Jak jste se objevili vy dva, otočil se a zmizel. Naštěstí…“

Ustrašeně se ohlédla. „Už je pryč.“

„Ještě že umíš tak rychle zdrhat,“ řekl Frank. 

„Jo, běhala jsem za naši školu. Stovku sprint. Ale to sem teď

nepatří. Je to krásný, když existujou kluci, který pomůžou.“

„Stačí říct,“ zatlemil se Joe. „Mimochodem, jak se jmenuješ?“

„Lisa. Lisa Cantwellová.“

„Bydlíš tady někde?“

„Ne, přijela jsem z New Yorku.“

„Máš tu někoho?“ zeptal se Joe opatrně. „Nějakýho příbuznýho

nebo třeba nepříbuznýho?“

„Neznám   v   tomhle   městě   živou   duši,“   odvětila   a   Joeovi   se

ulevilo. „Jsem tady tak nějak pracovně. Teda, možná pracovně, ještě

nevím,   co   se   z   toho   vyklube.   Jsem   novinářka   na   volný   noze…

vlastně snažím se bejt. Fakt je, že jsem se zatím moc nechytla, co

jsem před rokem vypadla ze školy.“

Joe si pomyslel: „Loni v červnu vypadla ze školy, takže by jí

mohlo bejt jednadvacet, nejvejš dvaadvacet.“

To zas tolik stará nebyla. Ale s ním to bylo horší. Joe se od té

doby, co zahynula Iola, o jiné holky nestaral. Ovšem, kdyby se staral, 

tuhle by musel balit všema čtyřma. 

„Hledáš flek u novin?“ zeptal se Frank. 

„Tak horký to není. Bayport se mi líbí, jenže já jsem zvyklá na

velký město. Přijela jsem kvůli jedny věci, kterou jsem se odpoledne

dověděla. Spáchal tady sebevraždu městskej tajemník, určitě jste o

tom slyšeli. Myslím, že by z toho mohla bejt docela dobrá reportáž, 

něco po čem by noviny skočily. Tak jsem tady, abych si to trochu

omrkla.“

„To je dobrý,“ zasmál se Joe, „a vlítla jsi rovnejma nohama do

akce.“

„Jo, ale do jiný, než jsem si představovala. Obyčejný přepadení, 

to v džungli jako je New York nic neznamená. Já potřebuju něco

většího. Když  se zastřelí  takový zvíře,  jako je městskej  tajemník, 

něco za tím může bejt. Představuju si takovej titulek jako: ‚Skandál v

poklidném   americkém   městečku.‘   Celej   večer   jsem   to   tady

prolejzala, abych se dostala do obrazu, abych viděla, jak tu šuměj

věci. Víš, co mám na mysli – hodný, slušný, spořádaný městečko s

pěknejma průšvihama pod pokličkou.“

Odmlčela   se.   Pak   dodala   s   povzdechem:   „Asi   jsem   špatná

novinářka. Mluvím a mluvím a pořád ještě jsem se nezeptala, jak se

kluci jmenujete vy.“

„Já jsem Joe Hardy. Tohle je můj brácha Frank.“

„Hardy?   Hardy?“   opakovala   zamyšleně.   „To   už   jsem   někde

slyšela.“

„Náš táta je tu docela známej. Fenton Hardy,“ řekl Frank. 

Lisa zajásala. „Jasně, to je ono. To je ten slavnej  detektiv, co

kdysi působil v New Yorku. Je to vlastně legenda. A vy dva jste jeho

kluci? Taky detektivové?“

„To víš, jablka nepadaj daleko od stromu,“ ušklíbl se Joe. 

Normálně by držel jazyk za zuby, ale teď po té ostudě u Callie, 

kdy  po  dlouhé   době   dostal   přes   hubu  a   ještě   ke   všemu   si  musel

vyslechnout Calliiny narážky, chtěl, aby bylo hned na místě jasné, že

není žádné ořezávátko. 

Povedlo se. Lisa po něm hodila obdivné oko. „Asi jste se toho od

táty hodně naučili.“

Aniž by si všímal Frankova přísného pohledu, odpověděl: „Tomu

neunikneš. Učíme se, to je fakt, ale taky jsme už pár věcí zmákli

sami. Pěknejch pár věcí.“

„Hned   mě   to   napadlo,“   řekla   Lisa   uznale.   „Zareagovali   jste

perfektně… myslím tím, jak jste mi přišli na pomoc. Možná byste mi

taky mohli píchnout s tou reportáží. Budu potřebovat všechny možný

i nemožný informace. A kdo může bejt informovanější, než vy dva, 

který to tady znáte – a navíc děláte detektivní práci. S vaší pomocí

bych   se   třeba   mohla   pustit   i   do   něčeho   nebezpečnýho.   Vy  kluci

vypadáte senzačně, co tomu říkáte? Byla bych vám děsně vděčná. 

Víc než vděčná – máte u mě polovinu ze všeho, co se z tý reportáže

vysype… tedy za předpokladu, že ji někde udám.“

Frank už toho měl dost. Než Joe stačil odpovědět, řekl: „Promiň, 

Liso, já tě chápu, ale my máme hromadu práce. Teď ti nemůžeme

vysvětlovat, o jakej případ jde, ale…“

Joe se však nedal jen tak odbýt. „Mluv za sebe, Franku.“

Znovu se otočil k Lise. „Frank má vždycky problémy, jakmile si

začnu dělat věci podle svýho. Jestli chceš, abych ti pomohl, nemusíš

mě přemlouvat. Stačí kejvnout, jak se říká.“

„Stačí, když zavolám?“ zeptala se Lisa s úsměvem. 

Modré oči se jí spiklenecky zaleskly. 

„Jasná věc,“ řekl Joe a taky se pokusil o úsměv. 

„Perfektní,“ řekla Lisa, vlastně vydechla jako ze snu. Vytáhla z

tašky sešitek a propisku. „Řekneš mi číslo a adresu?“

Joe   to   okamžitě   vyklopil,   aniž   se   staral   o   varovné   pohledy, 

kterými ho Frank v jednom kuse sjížděl. 

Lisa si Franka taky nevšímala. Měla oči a uši jenom pro Joea. 

Uložila zápisník zpátky do tašky a řekla: „Ozvu se. Viděl jsi film

 Casablanca?  Tak si vzpomeň: ´Tohle by mohl být začátek krásného

přátelství.´“

Řekli si  čau  a Joe za ní koukal, jak odchází. 

Pokýval znalecky hlavou. „Ta holka nemá chybu.“

Frank ho z těch okouzlujících představ vytrhl. „Brácho, co je to

za blbej nápad? Máme dost starostí s Callii. To je práce až až.“

„Pro tebe, ale ne pro mě. Ten chlap, co tady pobíhá, nemá zájem

jenom o Callii. Šel taky po Lise. A to ani nevíme, kolik jinejch holek

ještě přepadl, nebo se pokusí. A uvědom si, co ti Callie řekla – že se

o sebe postará sama. Jestli chceš pomáhat někomu, komu ani nestojíš

za to, aby ti poděkoval, je to tvoje věc. Co mě se týče, já se radši

vyskytuju tam, kde se o mě stojí. Třeba ve společnosti holky, která

dokáže bejt vděčná, když pro ni něco udělám.“

„Jestli se Callii něco stane…“ začal Frank výhružně. 

Joe   ho  přerušil.   „Klídek.   Přiložím   ruku   k  ochraně,   když   bude

potřeba. Ale Lise pomůžu taky.“

„Moment, Joe,“ Frank najednou změnil tón. „Tady něco nehraje. 

Je to úplně postavený na hlavu, šílený. Viděli jsme na vlastní oči, že

ten chlap šel po tom černým notýsku, co našla Callie v ledvině. Je to

tak?“

Joe přisvědčil. 

„Takže jsme taky viděli, že to není žádnej obyčejnej chmaták. 

Proč by tady teda ještě měl pobíhat a krást holkám tašky? Musí to

bejt   jinak.   Mám   takovej   pocit,   že   se   dostáváme   k   něčemu   pěkně

ostrýmu.“

„To je docela možný,“ řekl Joe. „A taky je to další důvod pro

spolupráci s Lisou. Jestli se opravdu jedná o něco většího, může se

tím snadněji dostat do situace, kdy bude potřebovat pomoc. Jde po

stejný věci, takže jsme na jedny lodi.“

„Jo, a nepřipadá ti to jako moc náhod najednou? Kde se tady

vůbec vzala?“

„Není nic jednoduššího, než se s ní znovu sejít. Za chvíli ji máme

omrknutou.“

Bráchové už po zbytek cesty nemluvili, každý se zahloubal do

sebe. Frank přemýšlel o Callii. Něco mu říkalo, že ještě nespí, i když

jí to máma  určitě rázně doporučila. Pousmál se při představě, jak

hraje, že si jde lehnout, a jen co za ní zapadnou dveře, vrhá se s

tužkou v ruce na ty šifry. 

Ba ne, třeba jenom přemýšlí, jak se jí černý zápisník dostal do

ledviny. V duchu si probírá, co dělala, když měla ledvinu naposledy

na sobě, kam šla, jestli ji někde odkládala, jestli se k ní mohl dostat

někdo, koho by si normálně nevšimla… ne, Callie neusne, dokud na

to nepřijde, nebo dokud nebude muset vstát a slézt dolů na snídani. 

Frank jenom doufal, že mu zavolá, když něco objeví. 

Joe zase myslel na Lisu. Připadala mu jiná než Iola, ale pocity z

ní měl stejné. Jasně že se mu hned líbila – je to holka, která hledá

dobrodružství. Jako on. Představoval si, že jsou spolu v nebezpečné

akci a fungují coby perfektní tým. 

Bylo to fantastické. Sama si řekla o pomoc. Rozdíl věku Joeovi

nevadil.   Když   si   tak   v   duchu   s   úsměvem   probíral,   jak   oddaně

koukala, bylo mu jasné, že ani ona proti tomu nic nemá. Bože, jestli

se to povede… Joe se bál domyslet! 

Už se viděl, jak s ní mluví a ona mu líčí senzační novinky o

skandálech, které v Bayportu propukají, kam se člověk podívá. Bude

to nebezpečné, půjde o krk. Lisa se zamotá do strašného průšvihu a

vtom on přijde a na poslední chvíli ji z toho vytáhne. Zachrání jí

život a ona…

„Doma je doma,“ vytrhl ho Frank z těch romantických myšlenek. 

Odemkl   venkovní   dveře.   Bylo   slyšet,   jak   vyzvání   telefon.   „Já   to

vezmu!“ křikl Frank. „To je Callie!“

„Ne, já to vezmu!“ řekl Joe. „To je Lisa.“


VI. 

Frank vyhrál – a hned dvakrát. 

Měl k telefonu o kousek blíž než Joe, nedal mu šanci. Na druhém

konci drátu byla Callie. 

„Už to mám!“ křičela. 

„Rozluštila jsi tu šifru?“

„Na tom se ještě pracuje, ale už jsem si vzpomněla, kde jsem

přišla k tomu notesu.“

„To je senzace! Kde?“

„Probrala jsem si v hlavě, co jsem včera dělala, kde jsem všude

byla a konečně…“

Vtom se z druhého telefonu ozvala paní Shawová: „Callie, kam

voláš? Uvědom si, že máš zejtra ty zkoušky.“

Frank   slyšel,   jak   Callie   otráveně   zasyčela.   „Prosím   tě,   mami, 

polož to, už to bude.“

Pak řekla Frankovi: „Hele, teď nemá cenu, abych ti to vykládala, 

máma do toho leze. Sejdeme se zejtra po škole u Ernieho, jo?“

„Oukej,“   řekl   Frank.   „A přines   ten   papír.   Vezmu   ho   domů   a

projedu na počítači.“

„Oukej…“  Callie  se zarazila.  „Ovšem  jestli  se mi  do tý doby

nepodaří ty šifry rozluštit.“

Když zavěsila, pověděl Frank Joeovi, o čem byla řeč. „Aby ses

nedivil, až zejtra uvidíš Callii s opuchlejma očima. Jak ji znám, bude

celou noc vzhůru a bude nad tím koumat. No nic, jde se spát. Čeká

nás taky velkej den.“

Bráchové   pozhasínali  světla   a  už chtěli  vyklusat  nahoru,  když

telefon zazvonil znovu. 

„Ona se zbláznila,“ řekl Joe, rozsvítil a zvedl sluchátko. „Hele, 

Callie, my jsme kluci ve vývinu. Potřebujeme spát. Radši si jdi taky

lehnout. Zejtra nám řekneš, na co jsi přišla, a my se do toho hned

pustíme. Žádnej problém.“

„Callie? Jaká Callie?“ zeptal se zmatený dívčí hlas. 

V Joeovi hrklo. „To je Lisa?“

„Jasně. Jestli ale čekáš hovor, zavolám jindy…“

„Ne ne ne, vůbec ne,“ vysypal ze sebe Joe, jen aby nezavěsila. 

„To je taková buchta,  co chodí s bráchou Frankem.  Víš, co se jí

stalo? Taky ji dneska přepadli. Úplně stejně jako tebe. Tutově ten

samej chlap. A Callie nad tím pořád koumá a volá. Myslel jsem, že je

to ona, že má zase nějaký nový šílený zjištění. Jedná se o černej

notýsek, kterej jí ten chlap sebral…“

„Černej   notýsek?“   zeptala   se   Lisa.   „To   je   zajímavý.   Jakej

notýsek?“

„To  je  fakt zajímavý,“ přisvědčil Joe. Opřel se v křesle a natáhl

nohy.   „V   tom   notesu   byly   záhadný   šifry.   A  nějakým   záhadným

způsobem se dostal Callii do ledviny na opasku.“

Stručně vylíčil, co všechno se stalo, jen o tom, že u Callie dostali

s bráchou přes hubu, šikovně pomlčel. 

Nakonec řekl: „Opsala si pár šifer do školního sešitu a ještě tu

popsanou   stránku   stačila   vytrhnout,   než   se   chlap   objevil   znovu   a

všechno jí sebral. Zejtra to zkusíme rozluštit. Hlavně, aby si Callie

vzpomněla, kde k tomu notýsku přišla, pak budeme chytřejší.“

„Takže myslíš, že to bude něco většího?“ zeptala se Lisa. 

„Přesně tak. Vidím, že máš stejný myšlenky jako já… No nic, 

jestli už Callie nebude volat, půjdeme se s bráchou krapet vyspat. Jak

se říká, ráno je moudřejší večera.“

„Promiň, že jsem volala. Teda jako, že obtěžuju. Nemůžu přestat

myslet na to, že mám napsat reportáž a že k tomu budu potřebovat

vaši pomoc. Neznám tohle město a abych se mohla zorientovat, na to

nemám čas. Přemejšlím, jak se s váma dvěma sejit… vy byste mi

mohli   o   Bayportu   něco   povědět.   Ale   jestli   otravuju,   tak   mi   to

řekni…“

„V životě ne,“ řekl Joe a hodil okem po bráchovi, který právě

pusou   naznačoval   slovo   ‚Ernie‘.   „Zejtra   bychom   se   mohli   vidět. 

Brácha asi nebude mít čas, ale já bych ti mohl bejt užitečnej třeba i

sám.“

„To   bude   skvělý,“   pronesla   Lisa   nadšeně.   „V   kolik   na   to

vlítnem?“

„Ráno něco mám, takže, jestli chceš, odpoledne.“

„Senzace. Já taky ráno něco mám.“

„Víš,“ řekl Joe s napětím, jakou dostane odpověď, „mám pocit, 

že my dva – ty a já – jsme v něčem stejný.“

Odpověď   byla   skvělá:   „Já   taky.   Už   se   nemůžu   dočkat,   až   tě

uvidím. Bydlím v hotelu Bayport Inn. Co kdybychom se tam sešli u

kafe ve dvě odpoledne.“

„Perfektní,“ zajásal Joe. „Ve dvě ve snacku v Bayport Innu.“

„Takže oukej a zatím čau.“

Jakmile   zavěsil,   Frank   po   něm   vyletěl.   „Co   blbneš?   Co   si   to

domlouváš? Máme přece spicha s Callii.“

„Ty máš spicha s Callii.  Já  mám totiž jinýho spicha.“

„Vole, nic o tý holce nevíš. Vykecáš jí… co ty víš, co má s tímhle

záhadným případem společnýho, jestli v tom nějak nejede. To chceš

všeho nechat a utíkat za ní? Proboha, Joe, copak nevidíš, jak blbě

riskuješ?“

„Ne,“   řekl   Joe   rozhodně.   „Vidím   akorát   nádhernou   holku, 

opuštěnou   v   cizím   městě   a   možná   v   pěkným   průšvihu.   Cože   si

najednou děláš starosti, že chci riskovat? Co se to s tebou děje? To už

seš z Callie tak totálně vyplesknutej, že nevidíš nic jinýho a…“

Frank koukal zkroušeně. Joe radši přehodil výhybku. 

„Hele,  brácho,“   pokračoval   mírnějším   tónem,  „já  to   nemyslím

špatně. Jenom si říkám, že nás ta cizí holka – Lisa – potřebuje možná

víc než Callie.“ Trpce se usmál. „A kromě toho… chová se ke mně o

hodně líp.“

Frank pokrčil rameny. „No jo, tak jo. Dělej, jak myslíš.“

Když Frank nazítří odpoledne u Ernieho pověděl Callii, že Joe

nepřijde, že má jiný starosti, zatvářila se lhostejně. 

„Třeba je to takhle lepší,“ řekla. „My dva si snad vystačíme, ne?“

„No jo, ale já jsem bez Joea takovej nějakej nakřivo,“ odvětil

Frank.   „Vždycky   všechno   děláme   společně   a   zatím   –   musím   to

zaklepat – jsme všechno zmákli. Někdy mi leze na nervy, to je fakt, 

ale nebejt jeho, už jsem mohl bejt párkrát pod kytičkama.“

„Když bude potřeba, tak mu zavoláme,“ řekla Callie. „Teď jde o

to, rozluštit tu záhadu. A přišla jsem na něco… bude tě to zajímat, 

Franku.“

Výborně. „Tak už mě nenapínej.“

„Probrala jsem všechno, co jsem dělala, přemejšlela jsem, jak se

mi ten zápisník dostal do ledviny a nakonec jsem na to přišla. Muselo

se to stát, když jsem byla přes oběd na radnici pro ten formulář na

řidičák. Hnala jsem se po chodbě a koukala na ty idiotský otázky a

vrazila jsem do pošťáka.“

Pokrčila rameny. „No jo, nekoukala jsem na cestu. Ale on taky

letěl jako blázen. Neměla jsem ledvinu na sobě, nesla jsem ji v ruce, 

takže mi upadla a jemu zase vypadla kabela s poštou. Všechno se

vysypalo na zem. Franku, on byl z toho úplně šílenej, to jsi v životě

neviděl. Vůbec mě neposlouchal, i když jsem se strašlivě omlouvala, 

byl jako splašenej, ládoval dopisy a balíčky do kabely. Tak jsem se

nakrkla. Rychle jsem svý vysypaný věci strčila zpátky do ledviny a

vypadla, zatímco on tam pořád ještě jezdil po zemi a sbíral a sbíral. 

Teď je mi to jasný, jedině tak se ten černej notýsek musel dostat do

mý  ledviny. Tutově  jsem  ho sbalila  se svejma  věcma.  Měla jsem

takovej fofr, abych už toho cvoka neviděla, že jsem se ani nedívala, 

co všechno beru.“

Frank pokýval hlavou. „To zní dobře.“

„Jinak to není  možný.  Prostě, ten  notýsek  byl  předtím  u toho

pošťáka v kabele.“

„Takže se sebereme a půjdeme za ním. Jak vypadal?“

Callie se zakousla do pizzy, kterou mezitím přinesli. „To je těžký. 

V   tom   blázinci   jsem   si   ho   nestačila   prohlídnout.   Ani   mě   to

nenapadlo.“ Tvář se jí rozjasnila. „Ale měl vousy. Tmavý vousy. A

brejle proti sluníčku.“

„Zeptáme se na poště,“ řekl Frank. „Musej vědět, kdo má radnici

v rajónu. No, to bychom prozatím měli. A teď tu další záhadu. Ty

šifry.“

Callie zčervenala. „To se mi moc nepovedlo. Mořila jsem se s tím

dlouho do noci, ale pak si máma všimla, že svítím, a pod pohrůžkou

brutálního násilí mi nařídila spát. Fakt je, že se ke mně naši většinou

chovají jako k dospělý ženský, ale když jde o takový voloviny, jako

je například škola – mimochodem, ty zkoušky z matiky jsem udělala

za jedna – chovaj se ke mně pořád jako k malý holce.“

„Děti rychle přestávaj bejt dětma, ale rodiče nikdy nepřestanou

bejt   rodičema,“   pravil   Frank   moudře.   „Vůbec   sis   s   těma   šiframa

nemusela lámat hlavu. Vrazíme je do počítače a bude to.“

Callie ho zarazila: „Počkej, něco mě napadlo.“

Sáhla do ledviny a vyndala vytržený papír. 

Rozložila   ho   na   stůl   a   řekla:   „Co   ty   písmena   seřadit   podle

abecedy a čísla, jak jdou po sobě. Už to moc nechce.“

Ponořili   se   do   práce   –   i   když   Frank   tomu   nápadu   moc   šancí

nedával – a ani nezaregistrovali Cheta Mortona, který se k nim blížil

s tácem plným jídla. 

Vyrušilo je až hlasité zakručení žaludku v nebezpečné blízkosti. 

„No ne, snad se tady neučíte?“ zasmál se Chet. „Vy byste tou

svou pílí člověku úplně zkazili chuť k jídlu.“

Callie se taky zasmála. „To snad u tebe, Chete, v životě nemůže

nastat.“   Ukázala   na   jeho   tác   s   ohromnými   pizzami   a   různými

přílohami   včetně   několika   limonád.   „Tohle   se   nedá   unýst,   natož

sníst.“

„Pro odborníka žádnej problém,“ řekl Chet. „Mám dlouholetou

praxi. Co myslíte, zoufalci, můžu si k vám přisednout?“

Než se však Chet s tím svým kručícím žaludkem stačil posadit, 

přehnal se kolem kluk s vozíčkem na nádobí a v nepozornosti ho

praštil do lokte, přímo do brňavky. Byl to škubanec, kterému Chet

nemohl   zabránit.   Limonády   vyletěly   z   tácu   do   vzduchu.   Nastala

bouře,   průtrž   mračen,   jen   místo   hromu   se   ozval   Calliin   zděšený

výkřik. 

„Sorry,“   pronesl   Chet,   když   viděl   tu   spoušť.   „Zničil   jsem   ti

domácí úkol? Nebo něco jinýho?“

„Nebo   něco   jinýho,“   vzdychla   Callie   a   nešťastně   hleděla   na

rozpitý   papír   s  nečitelnými   šmouhami   po   inkoustové   tužce,   který

ležel v potopě. „Jo, zničils mi to dokonale.“

Joe   seděl   ve   snacku   hotelu   Bayport   Inn,   koukal   zkroušeně   a

mluvil sám k sobě. 

„Je to tvoje vina, vole,“ nadával si. „Neměl ses tak hnát, už abys

tady byl, vole.“

Celý nedočkavý přišel na spicha s Lisou dřív a teď si připadal

jako   ořezávátko.   Když   měl   ještě   Iolu   a   šel   na   rande,   zachovával

pravidlo frajerského zpoždění. Samozřejmě to nesmělo být moc. Jen

tolik, aby si nezačala myslet, že už třeba ani nedorazí. Joe vždycky

přišel o pět minut později a pak si dalších pět minut namlouval, že je

king. 

Po čtvrt hodině dopil kafe a vyhlížel ještě zkroušeněji. Lisa nikde. 

Už si nedělal starosti, jestli bude vypadat jako ořezávátko. Už jím byl

– udělala ho z něj ona. 

Za dalších deset minut se rozhodl, že se urazí a odjede. Později

odpoledne Lise zavolá a řekne, že měl nějaké starosti a nemohl se

ukázat. Omluví se, jak nejlíp to půjde, a dá si s ní spicha na jindy. 

Jenže mu to odcházení nějak nešlo. 

„Počkám ještě pět minut,“ rozhodl se. „A pak už tutově půjdu.“

Po další čtvrthodině – když zpoždění dosáhlo čtyřiceti minut –

konečně vstal, zaplatil u pokladny a vyrazil k východu. Myslel si, že

odkráčí   rázným   krokem   nakrknutého   playboye,   jenže   nohy   mu

vypověděly poslušnost. 

Místo toho se pořád jaksi motal kolem recepce. 

„Promiňte,“ řekl recepčnímu, „není tady nějaký vzkaz od Lisy…

é totiž, od slečny Cantwellové pro Joea Hardyho?“

Recepční nahlédl do knihy a zavrtěl hlavou. „Nic tu není.“

„No, to je teda dobrý.“

Recepční pokrčil rameny. „Ano, pane.“

Joe se chtěl vyšourat ven, ale znovu se otočil k recepčnímu. „Je

slečna Cantwellová ve svým pokoji? Ona totiž… abyste rozuměl…

měli jsme tady rande a ona nepřišla nebo co.“

„To   je   velmi   pravděpodobné,“   prohlásil   recepční.   „Před   pár

hodinami se tu zastavila pro nějakou poštu a odešla nahoru. Zdá se, 

že od té doby nevyšla.“

Joe   chvíli   na   pultě   vyťukával   morseovku.   Pak   řekl:   „A   co

kdybych jí třeba zavolal do pokoje? Ono je totiž možný, že usnula a

zaspala a tím pádem nepřišla.“

„Bystrý úsudek,“ řekl recepční. „Tak ji probudíme.“

Namačkal   na   počítači   Lisino   jméno.   „Pokoj   dvacet   dva,“

zamumlal a podal Joeovi sluchátko. 

Joe   s   napětím   poslouchal.   Dlouhé   vyzvánění   a   nic.   Nikdo   to

nebral – Lisa tam nebyla. To byl konec. 

Recepční   řekl:   „Tak   už   to   snad   položte,   pane.   Když   slečna

Cantwellová není ve svém pokoji, můžete jí tady nechat vzkaz.“

„To nebude potřeba,“ řekl Joe a vrátil sluchátko. 

Vypadl z haly s rukama zabořenýma do kapes. Lisa se na spicha

vykašlala, nedalo se nic dělat. Zuby mu zlostí skřípaly, že to muselo

být slyšet. 

Když se otráveně doploužil k dodávce, kterou předtím postavil na

parkoviště,   začal   mít   podezření,   že   se   něco   stalo.   Zlost   se   mu   v

žaludku změnila v obavu. 

„Tohle přece nedává smysl,“ pomyslel si. 

Lisa byla v noci taková přátelská. To, že najednou nepřišla, k ní

absolutně nesedělo. Jasně, něco za tím muselo vězet. Nějaký průšvih! 

Na místě se otočil a vyrazil zpátky k hotelu rozhodnutý, že to

nevzdá, dokud nezjistí, co se stalo. 

Koukal, kudy by se dostal do Lisina pokoje. Hlavním vchodem

hotelu to nešlo. Recepční viděl přímo na otočné dveře a nahoru by ho

nepustil. 

Byla   to   bílá   budova   o   čtyřech   poschodích,   obklopená   pečlivě

udržovaným trávníkem a květinovými záhony s červenými, žlutými a

oranžovými podzimními květy. 

Joe   si   všiml   žebříku   opřeného   o   postranní   zeď.   Zřejmě   patřil

fasádníkům, na příčlích i na zemi pod ním byly cákance bílé barvy. 

Žebřík  sahal k otevřenému  oknu ve druhém patře.  Záclony se

vzdouvaly průvanem. To byla klika – Joe vleze dovnitř, potom projde

na chodbu a krásně se dostane k pokoji číslo dvaadvacet. 

Bleskem přeběhl trávník a už šplhal po žebříku, bral to po dvou

příčlích najednou. Hrdlo se mu svíralo předtuchou, že se Lise něco

stalo, že přijde pozdě. 

Vytáhl se do okna s vroucí modlitbou, aby uvnitř nebyl nikdo, 

kdo by mohl vyvolat poplach. 

Modlitba byla vyslyšena. 

Dívka, která v pokoji byla, nemohla vyvolat vůbec nic. 

Ležela bez hnutí na podlaze s tváří zabořenou do koberce. 

Okamžitě ji poznal. „Lisa,“ uniklo mu ze rtů. 

Tělem mu projel pocit hrůzy. 

„Někdo ji zabil!“


VII. 

Joe poklekl. Zvedl z podlahy Lisinu bezvládnou ruku. Byla bez

krve.   Zavřel   oči,   aby   zadržel   slzy.   Vtom   něco   ucítil.   Puls.   Byl

pomalý, ale pravidelný. 

Opatrně přetočil Lisu na záda. Spatřil ošklivé červené šrámy na

krku. 

Zuřivě stiskl pěsti. Kdyby tak toho hajzla dostal do ruky… ale

dost, teď ji musel přivést k vědomí. Namočil v koupelně ručník a

přiložil ho Lise na obličej. 

Konečně se pohnula. Otevřela oči. 

„Co je… kde je..?“ mumlala. Poznala tvář, která se k ní skláněla. 

„Joe? Kde to jsme?“

„Liso, co se stalo? Našel jsem tě na podlaze. Někdo tě škrtil.“

Lisa se zvedla a padla na židli. 

„Už jsem chtěla jít za tebou… dolů do snacku.“ Lapala po dechu. 

„Někdo zaklepal na dveře. Bejt to v New Yorku, tak neotevřu… ale

tady v Bayportu… Jo, včera to přepadení… Prostě mě nic špatnýho

nenapadlo. Říkal, že je elektrikář a že jde prohlídnout vedení. Tak

jsem mu otevřela a on se nacpal do dveří a vrazil dovnitř… Škrtil

mě… asi jsem ztratila vědomí.“

„Jak vypadal?“

„Nevím, měl na hlavě punčochu.“

„Zas ten samej  chlap!“ zasyčel  Joe. „Nezastaví se před ničím. 

Přesně takhle to zkoušel na Callii.“

Rozhlédl  se po pokoji. Ze  stolu a z  prádelníku  byly  vytahané

zásuvky, šaty, strhané z ramínek, ležely na podlaze. 

„Kdyby to byl někdo jinej a něco ukrad,“ pokračoval, „řekl bych, 

že   to   byl   lupič,   ale   takhle…   teď   je   jasný,   že   jde   o   něco   hodně

velkýho.“

„Určitě,“ řekla Lisa, „zvlášť potom, co mi řekl.“

„On ti něco řekl?“

„Jenom koukej přestat čmuchat, nebo přestaneš dejchat. Jasně mu

záleželo na tom, abych to slyšela, než mě přiškrtil… než jsem ztratila

vědomí.“

Podívala se na vyházené věci. „Je jasný, po čem šel. Zřejmě si

myslel, že tady najde nějaký poznámky. Jenže nenašel nic, poněvadž

jsem ještě nic nepsala.“ Zavrtěla hlavou. „Já prostě nechápu, co se

tady děje.“

„Říkám si, že odpověď na tuhle otázku je v tom Černým notesu, 

co se našel u Callie. To je klíč,“ řekl Joe. „Ještě že z něj alespoň pár

záznamů opsala. A teď s bráchou pracujou na jejich rozluštění. Podle

mě už to sfoukli.“

Lisa   ho   uchopila   za   rameno.   „Joe,   musíme   je   varovat.  Víš,   v

jakým jsou nebezpečí? Nemají tušení… musíme za nima jít, říct jim, 

že ten chlap je pořád v akci a že jde tvrdě za svým.“

„Touhle dobou by ještě mohli bejt u Ernieho. To je tady taková

pizzerie, kde se některý lidi scházej po škole.“

„Jdeme!   Vezmeme   si   taxíka,“   řekla   Lisa   a   popadla   hedvábný

šátek a zavázala si ho kolem krku, aby zakryla šrámy po škrcení. 

Zasmála se. „Ženská marnivost.“

Joe se taky zasmál. „Taxíka netřeba, krásná princezno, kočár již

čeká. Mám dole na parkovišti dodávku – pokud se nebudeš štítit toho

vnitřku. Vozím kluky na tréninky a z tréninků – prej je tam taková

atmosféra jako ve zvěřinci, která se nedá vyvětrat.“

Lisa mávla rukou. „To je dobrý. Sportovce mám ze všech zvířat

nejradši. Jdeme. Hlavně, abychom to stihli.“

Když dorazili k Erniemu, Frank a Callie seděli v boxu a luštili

něco z rozpitého papíru. Z jejich výrazů se dalo usoudit, že jim to

moc nejde. 

Když   se   holky   navzájem   představily,   Joe   Frankovi   a   Callii

pověděl, co se stalo v hotelu, a Frank zase vylíčil Joeovi a Lise, jaké

neštěstí právě potkalo Calliiny záznamy. 

Callie   pokývala   hlavou.   „A   potom   došlo   k   něčemu   ještě

strašnějšímu.“ Zasmála se. „Chudák Chet tu svoji velkou pizzu vůbec

nesnědl. Nechal ji být a šel domů.“

„Z toho nikdo nezmoudří,“ řekla Lisa, když  se podívala, co z

papíru zbylo. „Co to třeba zkusit nějak vysušit?“

„Už jsme toho s Frankem navymejšleli, ale nedá se nic dělat,“

vzdychla Callie. „Psala jsem to inkoustovkou. Úplně se rozpustila.“

Frank řekl: „Byla to jediná stopa na toho chlapa. A teď je v tahu. 

Nic jinýho nemáme – a on už taky nemá důvod ještě jednou Callii

obtěžovat… teda aspoň si myslím.“

„To je fakt průšvih,“ vzdychla Lisa solidárně. „Takže to vzdáváte, 

lidi?“

Callie se nasupila. „V životě ne. Toho chlapa si ještě podáme. Už

máme skoro jistotu, že má něco společnýho s jedním pošťákem, s

kterým jsem se včera odpoledne srazila.“

Ve stručnosti Joea a Lisu seznámila se svou teorií, jak se jí černý

zápisník dostal do ledviny. 

„No nic, chtěli jsme vás varovat,“ řekla Lisa, „ale asi zbytečně. 

Tak já půjdu. Kdybyste se něco dozvěděli, třeba byste mi mohli dát

vědět.“

Joe se roztouženě usmál. „Jasně, že ti dáme vědět. Už v tom s

náma jedeš. Takže, Liso, vítej v naší partě.“

„Dík,“ odvětila. „Víš, jak se o tenhle případ zajímám. Ten chlap

po mně šel už dvakrát.“

„To je fakt – něco za tím musí bejt,“ řekl Frank. „Ty a Callie

musíte mít něco společnýho, o čem nemáme tušení. Moment, něco

mě napadá…“

Joe si všiml záblesku v jeho očích. 

„Pozor,   Liso,“   zasmál   se,   „právě   se   ti   naskýtá   jedinečná

příležitost, vidět mýho geniálního bráchu v akci.“

Frank chvíli přemýšlel a pak zvolal: „Mám to! Callie se k tomu

notesu   dostala   včera   na   radnici   právě   ve   chvíli,   kdy   městskej

tajemník   spáchal   sebevraždu.  A Lisa   sem   přijela   kvůli   možnýmu

skandálu, kterej by s tím mohl souviset. Někdo ve městě nechce, aby

se  to  provalilo!“

Lisa přikývla. „To dává smysl.“

„Teď vidíš, jak Frank a já pracujeme,“ řekl Joe. „On je mozek a já

jsem svalstvo.“

„Jo, samý svalstvo včetně hlavy,“ poznamenala Callie. Už to jeho

vytahování nemohla poslouchat. 

Joe se nasupil. „Hele, Callie, jestli chceš…“

„Nechte   toho,   vy   dva,“   skočil   mu   Frank   do   řeči.   „Jsou   lepší

možnosti, jak strávit náš drahocennej čas.“

Zeptal se Lisy: „Věděl někdo, že jsi tady ve městě a že v tom

hodláš šťourat?“

„To těžko,“ začala, ale hned se zarazila. „Vlastně jo, stavila jsem

se   na   policejním   ředitelství   a   řekla   jsem,   že   jsem   přijela   kvůli

sebevraždě městskýho  tajemníka. A vyptávala jsem se na všechno

možný.“

„Takže na policii by mohl bejt někdo…“ Frank zmlkl, nechtěl tu

myšlenku vyklopit naplno. 

Lisa to udělala za něj. „Jestli se jedná o korupci v městský správě, 

někdo z policie by v tom mohl mít prsty.“ Kousla se do rtu. „Musíme

do toho jít sami. Jinak se může stát, že ten chlap s něčí pomocí –

třeba od někoho z policie – unikne.“

„To je bez diskuse,“ řekl Joe. „Náčelník Collig by nám stejně

tuhle story nezbaštil, zvlášť když nemáme jedinej důkaz.“

„Škoda, že Riley je na dovolený,“ přidal se Frank. „S ním by se

dalo   mluvit.   Každopádně   si   teď   slíbíme,   že   jakmile   budeme   mít

pořádnej důkaz, všechno poldům vyklopíme.“

Joe, Callie a Lisa přikývli na souhlas. 

„Blbý je, že se teď žádnýho policajta nemůžeme zeptat, co se o tý

sebevraždě   zjistilo   novýho,“   řekla   Callie   a   dodala,   „ale   naštěstí

máme jinej zdroj informací.“

„Koho?“ zeptala se Lisa. 

„Liz Weblingovou. Její táta je majitel bayportskejch  Timesů.  Ona

u něj dělá a vždycky má nejnovější zprávy, ještě než jdou do tisku.“

„A je na ni spolehnutí, že nic nevykecá?“

„Je   to   moje   nejlepší   kamarádka,“   řekla   Callie.   „Stačí,   když   jí

vysvětlím,   o   co   nám   jde,   a   pomůže.“   Zvedla   se.   „Jdu   jí   rovnou

zavolat.“

„Tak a je to jasný,“ zhrozil se Joe, když Callie odešla k telefonu. 

„Buchty to vzaly ruky a my to můžeme zabalit. Zejtra se všechno

dočteme v novinách. Jak znám Liz…“

„Brácho, nekecej,“ pronesl Frank klidně. „Když je spolehnutí na

Callii, bude spolehnutí i na Liz.“

Callie se vrátila nápadně bledá. 

„Koukáš   jako   by   ti   ulítly   včely,“   řekl   Frank.   „Jestli   ses   něco

dozvěděla, tak to určitě nebude nic dobrýho.“

„Spíš horšího,“ vzdychla Callie a rychle se napila limonády. „S

tou sebevraždou to vzalo pěknou faleš. Udělali pitvu kvůli tý díře na

hlavě a jeden asistent si náhodou všiml stopy po vpichu na paži. 

Zkusili   krev   a   našli   v   Morrisonově   těle   jed.   Takovej   ten   jed,   co

okamžitě  zabíjí.  Po dalších  zkouškách  v laborce  vyšlo  najevo,  že

Morrison  už   byl   mrtvej,   když   mu   kukla   vnikla   do  mozku.  Takže

žádná sebevražda. Vražda.“

Lisa   řekla:   „Že   by   se   vrah   dostal   do   kanceláře   městskýho

tajemníka a nikdo si toho nevšiml? Za denního světla a za plnýho

provozu?“

„To ještě není všechno,“ pokračovala Callie, bledší než předtím. 

„Morrisonova sekretářka řekla, že poslední, kdo byl u Morrisona v

kanceláři, byl… byl tam pošťák. Přinesl doporučenej dopis, na kterej

potřeboval Morrisonův osobní podpis.“

Callie se znovu napila. „A měl bíbra a brejle proti slunci.“

„Pošťák, cos do něj vrazila,“ řekl Frank. „A co mu vypadl ten

černej notes,“ řekl Joe. „Ten chlap, kterýho  hledáme,“  řekla Lisa. 

„Ne, teď už to není obyčejnej chlap…“ pronesla Callie rozechvělým

hlasem. „Je to  vrah!“


VIII. 

Frank řekl: „Callie, já vím, že chceš bejt nezávislá, ale tohle je

nová situace. Může se stát všechno. Prosím tě, pochop, že potřebuješ

pomoc.“

„Franku, můžu chtít bejt nezávislá, ale nejsem blbá,“ řekla Callie. 

„S   vrahem   v   patách   si   nechám   líbit   každou   pomoc,   která   se   mi

nabídne – od mámy, od táty a třeba i hluchý paní Coleový.“ Ušklíbla

se. „A třeba i od Joea.“

„Tak v tomhle případě máš smůlu,“ řekl Joe. „Lisa taky potřebuje

krejt záda.“

Lisa vděčně přivřela oči. „Dík, Joe. Nechtěla jsem si sama říkat. 

Fakt se budu cítit líp, když budeš na dosah.“

„Vidím,   že   mi   toho   moc   nezbejvá,“   řekla   Callie   a   mrkla   na

Franka. „Myslíš, že na to stačíš?“

„Žádnej problém.“ zamrkal Frank na oplátku. 

Pak   zvážněl.   „A   teď   k   věci.   Je   tu   jeden   drobnej   problém.“

Odmlčel   se   a   bezmocně   rozhodil   rukama.   „Nemáme   nic,   čeho

bychom se chytili. Ten vrah může bejt každej a nikdo a může bejt

všude a nikde. Takže, co budeme dělat?“

„Já vím, co budu dělat,“ odpověděla Lisa. „Přesně to, kvůli čemu

jsem přijela. Budu pátrat po možný korupci v městský správě. Začíná

to bejt zajímavý. Vražda z toho dělá to pravý sousto.“

„Jenže pěkně nebezpečný sousto,“ řekl Joe. „Jak jsem říkal, budu

ti krejt záda.“

„Třeba celý tělo,“ usmála se Lisa. 

„Tohle bude nejlepší,“ pronesl Frank spíš pro sebe. 

Callie, která doslova slyšela, jak Frankovi pracuje mozek, řekla:

„Cože bude nejlepší?“

„Ano, pátrání po korupci na radnici, to je ten správnej směr,“

hučel   Frank   zamyšleně.   „Jestli   je   někdo   namočenej   v   nějakejch

rošťárnách a Morrison na to kápnul, pak je jasný, proč ho oddělali. 

Ano, jít za tím, to stojí za to.“

„Čili čím dřív začnu, tím líp,“ řekla Lisa a otočila se ke Callii. 

„Možná bys mi mohla pomoci s prvním krokem.“

„Jasně. Co mám udělat?“

„Máš kamarádku v místních novinách. Ráda bych se mrkla na

některý starší čísla.“

„Co v nich chceš najít?“ zeptal se Frank. 

Bylo na něm vidět, že Lisu začíná uznávat. 

Pomyslel si: „Přece jen ten Joeův instinkt má něco do sebe.“

„Korupce znamená peníze,“ řekla Lisa, „například takový peníze, 

co se sypou z oficiálních zakázek. Ráda bych viděla kontrakty, který

byly městem přiklepnutý v uplynulým roce nebo tak nějak. A komu

byly přiklepnutý. Třeba narazím na podezřelou firmu. A pak se tý

firmě podívám na zoubky.“

Callie znovu vyrazila k telefonu. „Zavolám Liz ještě jednou.“

Za chvilku byla zpátky. „Je to hotový. Máme za ní rovnou přijít

do redakce.“

„Jdeme, lidi,“ řekl Joe. „Mám venku dodávku.“

S Joem za volantem byli u budovy bayporských   Timesu   za dvě

minuty. Liz čekala u přepážky ve vstupní hale. 

Když  na ni Frank vyrukoval,  že nesmí  nikomu  říct  ani slovo, 

odvětila:   „Jsem   docela   dobrá   novinářka.   Kdybych   neuměla   držet

hubu, byla bych špatná novinářka.“

Poslední vydání toho dne se už expedovalo a nakládalo na vozy. 

V budově vydavatelství bylo pár posledních lidí, kteří neměli ani čas, 

ani   chuť   všímat   si   Liz   vedoucí   partu   kamarádů   do   redakčního

archivu, kde se skladovala stará čísla. 

„Vyber si, co chceš, a jestli potřebuješ pomoc, klidně si řekni,“

nabídla Lise. „Máme taky mikrofilmy, ale jenom jednu čtecí bednu. 

Než začneš, řeknu ti nejnovější věci, který budou v zejtřejším čísle.“

„O co jde?“ zeptala se Callie. 

„Už se ví, že Jack Morrison byl tajně vyšetřovanej pro přijímání

úplatků. Proto taky policii zpočátku nenapadlo, že by ta jeho smrt

neměla bejt sebevražda. Mysleli si, že se nějak dověděl, že po něm

jdou, a bouchnul se, aby se vyhnul následkům, až to praskne.“

„Teď to vypadá, že se o tom tajným vyšetřování dověděl i někdo

jinej a umlčel Morrisona, aby nemohl mluvit,“ řekl Frank. 

Liz   přisvědčila.   „V   tyhle   chvíli   má   policie   jediný   vodítko   k

odhalení pachatele. Neznámou osobu převlečenou za pošťáka.“

„Cejtím,   že   v   tomhle   městě   bude   rachot,“   usmála   se   Lisa. 

„Podíváme   se   na   ty   starší   čísla.   Liz,   kde   otiskujete   informace   o

kontraktech přiklepnutejch městskou správou?“

„Na poslední stránce. Lidi to moc nezajímá. Byl to můj džob v

posledním roce – v jednom kuse jsem lítala na radnici. Pěkná otrava, 

který se každej kouká vyhnout. Jo, nějak jsem začít musela.“

„To je skvělý, Liz,“ řekl Frank. „Mohla bys nám ušetřit spoustu

času. Byly v poslední době upečený nějaký zajímavý kšefty?“

„Těch bylo,“ řekla Liz. „Většinou to pouštím z hlavy. Těžko říct, 

jestli byl nějakej něčím zajímavej…“ Zarazila se. „Počkej, jeden jo. 

Dokonce jsem si na vás vzpomněla.“

„Co to bylo?“ zeptala se Callie. 

„Smlouva na dodávky jídla pro vaši školu. Byla podepsaná letos

v létě s tím, že se začne teď na podzim.“

„Tak to je jasný,“ zasmála se Callie. „Co je jasný?“ nechápala

Lisa. „Proč je jídlo ve školní jídelně takový, jaký je.“

„A jaký je?“

„Stručně řečeno takový, že by ho nepozřel ani Chet Morton a to

už   je   co   říct.   Vyhovuje   akorát   holkám,   co   držej   redukční   dietu, 

poněvadž ho stejně nejedí. Přijď ochutnat, bude ti blbě ještě druhej

den.“

Lisa tleskla dlaněmi. „To je ono! Přesně tohle potřebuju! Jak se

jmenuje ta firma?“

Liz vyhrábla pár starých čísel a projela očima poslední stránky. 

„Tady   je   to.   Společnost   Eat-Right,   Jilmová   ulice   pět   lomeno

devadesát sedm.“

„Hledejte další podezřelý kontrakty,“ řekla Lisa ostatním. „Jdu si

tu firmu rovnou omrknout.“

„Jo,   vy   tři   na   to   stačíte,“   přidal   se   Joe.   „Já   a   Lisa   půjdeme

zmáčknout Eat-Right. Franku, sejdeme se u nás doma. Vrátíme se

nejpozději do půl sedmý.“

„Ty a Lisa?“ podivil se Frank. 

„Sama   jít   nemůže,   to   je   snad   jasný.   Jestli   jsou   schopní   dělat

takový věci s jídlem, bůhví, co by mohli udělat s člověkem.“

„Jsem ráda, že se mnou půjdeš, Joe,“ řekla Lisa. „Mám takovej

nápad: Budeme se vydávat za kluka a holku ze školního časopisu, 

který chtěj napsat článek o nový firmě, zásobující školní jídelnu.“

Joe nadšeně souhlasil. „Jdeme na to, Liso. Jsou čtyři pryč. V půl

šestý nebo v šest už tam nikdo nemusí bejt.“

Cestou v dodávce Lisa Joeovi řekla, že se ještě musí zastavit na

pokoji   v   hotelu.   „Dáš   si   v   recepci   kafe   a   než   ho   vypiješ,   jsem

zpátky.“

Neodhadla to nejlíp. Joe seděl nad prázdným šálkem skoro půl

hodiny, než přišla. 

A další dvě minuty mu trvalo, než ji poznal. 

Vlasy měla černé s fialovými  prameny a snad ještě kratší než

předtím. Na sobě měla ohromnou, až neforemnou černou sportovní

soupravu  a vysoké   adidasky. Oči  se jí ztrácely  v temně   zelených

stínech. V tu chvíli vypadala na sedmnáct. 

„Cos  to   se  sebou  provedla?“   vyhrkl   Joe.  „Myslel  jsem,  že   jsi

novinářka, ne herečka.“

„Někdy   musím   bejt   obojí.   Tuhle   paruku   a   ohození   jsem   si

vyzkoušela, když jsem dělala na článku o barech a putykách, kde

nalejvaj   mladistvejm.   Lidi   někdy   řeknou   rozježený   mládeži   věci, 

který by ulízanejm dospělejm neřekli. Tak co, nevypadám snad jako

správná potrhlá psavka ze střední školy?“

Joe zavrtěl hlavou. „Já se z tebe zblázním. Hlavně vypadáš o dost

míň, než ti je.“

„To je zajímavý, to samý jsem si myslela o tobě, ale obráceně…

teda jako že nejsi žádnej zajda. Na rozdíl od jinejch kluků vypadáš

zkušeně.“

Podívala se mu do očí. Joea zalilo horko, jako by na něj najednou

v recepční hale pustili teplomet. 

Lisin věcný tón ho ale rychle osvěžil. „Teď bacha, Joe. Oba jsme

zajdové,   dva   vyjevenci   ze   školního   plátku   šmudlající   reportáž   o

šlechetných  dobrodincích, co pro naši jídelnu v potu tváře hnětou

chléb náš vezdejší.“

Firma Eat-Right byla otlučená tovární budova na opačném konci

ulice od městské spalovny. Vzduch v těch místech čpěl odporným

zápachem. 

Joe se zařehtal. „Už je mi jasný, odkud pochází to svinstvo, co

dodávaj do školy.“

Stanuli   přede   dveřmi   s   cedulí   s   nápisem:   „Vítáme   vás   v

provozních budovách Eat-Right, Inc. Naše jméno je zárukou správné

a chutné výživy.“

„Tak si je vychutnáme,“ zasmála se Lisa a vstoupila dovnitř. 

Joe šel těsně za ní, rozhlížel se, jestli je někdo ostře nesleduje. Jak

říkal, kryl Lise záda. 

V  budově   to   na   první   pohled   vypadalo   jako   v   každém   jiném

podniku.   Když   Lisa   ve   vrátnici   vysvětlila,   proč   přišli,   žena   v

uniformě   vyloudila   tučný   úsměv,   zvedla   telefon   a   informovala

někoho na druhém konci drátu. 

Pak   pravila   mlaskavým   hlasem:   „Náš   referent   pro   styk   s

veřejností pan Smith je přítomen. Rád si najde pár minut, aby vám

řekl, co potřebujete. Jistě by bylo lepší, kdybyste se ohlásili předem, 

ale prosím, posaďte se udělejte si pohodlí, za okamžik tu bude.“

Lisa a Joe zapadli ve vrátnici do měkkých kožených křesel. Joe

sebral ze stolku nějaký prudce barevný labužnický časopis a jal se v

něm listovat. Začetl se právě do článku s titulkem ‚Kuře jako humr‘, 

když se objevil pan Smith. 

Byl to zdravě, až růžově vyhlížející muž po třicítce. Na sobě měl

šedý oblek s vestou, proužkovanou kravatu, dokonalou bílou košili a

ještě dokonaleji nablýskané černé polobotky. 

Hned rozjařeně spustil: „Jaká radost, že se mladí lidé zajímají o

naši   práci!   Napsat   článek   o   přípravě   pokrmů   v   našich

supermoderních   laboratořích   znamená   poskytnout   studentům

neocenitelné informace o moderních metodách v technologii výroby

zdravé a hodnotné výživy – výživy mozkových buněk…“

Rozesmál se. „Výživa mozkových buněk – to zní legračně, že?“

„K popukání,“ pomyslel si Joe a když viděl, že Lisa okamžitě

nahodila smích, přinutil se také k zdvořilému uchichtnutí. 

Lisa byla skvělá. Chovala se jako profík. 

Smith   je   provedl   chodbou   a   otevřel   dveře   perfektně   zařízené

laborky. Uvnitř seděl u velkého mikroskopu kostnatý muž v bílém

plášti. 

„To   je   doktor   Pulvis.   Zabývá   se   vzorky   jednotlivých   složek

připravovaných   pokrmů,   provádí   kontrolu   nutričních   hodnot,   aby, 

cheche, vaše výživa – výživa mozkových buněk, cheche – byla co

nejlepší. Nemám pravdu, doktore?“

„Svatou pravdu,“ opáčil doktor Pulvis. „Ukážu vám, milí mladí

přátelé, něco, co vás jistě bude zajímat.“

Zavedl Lisu a Joea k teráriu s bílými myškami. 

„Před   několika   týdny   byly   tyhle   myšičky   prakticky   mrtvé,“

pravil. „No, a teď vidíte, jaká jsou z nich zdravá a veselá zvířátka –

zdraví   není   nic   jiného   než   správná   výživa,   nemyslíte,   milí   mladí

přátelé?“

Joe   a   Lisa   zdvořile   přikývli.   V   duchu   jim   bylo   myšek, 

napěchovaných mezi skla, líto. 

Smith   řekl:  „No, už  vás  nebudeme  okrádat  o  drahocenný čas, 

doktore. Pokračujte v bádání, my se teď se půjdeme podívat přímo

do výroby.“

Přípravna byla mnohem větší než laborka. Vypadalo to tam jako v

obrovské   kuchyni.   Pracovníci   v   bílých   pláštích,   s   kuchařskými

čepicemi   na   hlavách,   chirurgickými   rouškami   na   obličejích   a

gumovými rukavicemi na rukou právě dokončovali přípravu jídel na

příští den. 

„Jak   sami   vidíte,   nešetříme   na   nákladech,   jen   abychom   všude

zajistili absolutní čistotu,“ řekl Smith a máchnutím ruky ukázal na

velké stříbřité nerez kotle a mikrovlnné trouby. „Každá návštěva zde

musí na sobě mít dezinfikovaný plášť.“

Když   se   Joe   a   Lisa   převlékli,   otevřel   Smith   ocelové   dveře   a

zavedl je do chladírny. Na řeznických hácích visely půlky a čtvrtky

jatečních zvířat, od podlahy ke stropu byly vyrovnány kontejnery s

mraženou drůbeží. 

„Všechno   u   nás   je   pod   dohledem   vládní   inspekce   –   naší

povinností je zpracovávat pouze prvotřídní suroviny,“ vykládal Smith

a od úst se mu vznášely obláčky sraženého dechu. 

Lisa přehnaně valila bulvy. „To je úžasné! V životě jsem netušila, 

že něco takového vůbec ve světě existuje!“

Vyšli zpátky na chodbu a Smith pokrčil rameny. „Ani nevíte, jak

mne mrzí, že vás nemohu seznámit s přípravou ovoce a zeleniny. 

Žel…   či   vlastně   bohudík,   dostáváme   čerstvé   produkty   každý   den

časně   zrána,   dnešní   dodávka   byla   už   samozřejmě   zpracovaná   a

vyexpedovaná. Nicméně doufám, že jste byli spokojeni s tím, co jste

viděli,  takže budete moci napsat, že nejvyšší  prioritou společnosti

Eat-Right  je  snaha  zajistit   našim  milým   studentům  – budoucnosti

naší   země   –   nejkvalitnější   pokrmy,   vyznačující   se   vyváženou

skladbou nepostradatelných živin, jakož i lahodnou chutí…“ Zarazil

se a znovu se zasmál, „cheche, výživa mozkových buněk, cháchá…

jé-che-ché…“

„Moment, pane Smith,“ umlčela ho Lisa. „Strašně se nám tady

líbilo, jsme úplně děsně nadšený,  ale ještě bychom si rádi udělali

interview s prezidentem společnosti. Kluky a holky u nás ve škole by

určitě   zajímalo,   jak   firma   Eat-Right   vznikla…   teda,   jak   se   pan

prezident k tomuhle džobu dostal.“

Smith   strojeně   posmutněl.   „Bohužel,   už   dneska   odešel.   Mohu

vám   však   zaslat   stručný   životopis   pana   Karnovského,   jen   co   si

opatřím xeroxovou kopii z britských Business News, kde byl před

časem o naší firmě otištěn vědecky fundovaný článek. A nyní, pokud

už nemáte nic závažného na srdci, jsem nucen vám s politováním

oznámit, že je konec pracovní doby.“

„Hm,   už   nás   nic   nenapadá,“   usmála   se   Lisa.   „Mockrát   vám

děkujeme, pane Smith.“

„Já děkuji vám, milí mladí přátelé.“

Když odevzdali pláště a ocitli se znovu na ulici, Joe si povzdychl:

„To jsme toho dozvěděli!“

„To víš,“ řekla Lisa, „jak se dostaneš do spárů referenta pro styk s

veřejností, tak jsi marnej. Jsou všichni stejní.“

„Tenhle byl náhodou skvělej,“ smál se Joe. „Ještě chvilku tady

pobejt – a zejtra se ve škole přihlásím na obědy.“

„To, co jsme viděli, byla jenom hezká fasáda,“ řekla Lisa. „My

musíme   zjistit,   co   je   za   ní.   Eat-Right,   výživa   mozkových   buněk, 

cheche,   ještě   se   uvidí,   pane   Smith.“   Vzala   Joea   za   ruku.   „Pojď, 

dokud jsme tady, trochu si to omrknem.“

V budově na chodbách se začaly rozsvěcovat zářivky. Každou

chvíli   se   museli   z   hlavního   vchodu   vyhrnout   zaměstnanci.   Lisa

zatáhla Joea za roh, vedla ho k zadnímu traktu, kde byla plechová

vrata a betonová rampa, slabě osvětlená průmyslovou lampou. 

Skrčili se do stínu a Joe řekl: „Tady skládaj, co jim přivezou.“

„Chtělo by to schovat se tu ve dne, ale kde…“ přemýšlela Lisa, 

když   vtom   se   odkudsi   vynořila   otevřená   dodávka   se   zhasnutými

reflektory, a zajela k rampě. 

Vrata zadrnčela, otevřela se a hned zase zavřela. V silném světle, 

které na okamžik proniklo z vnitřku budovy, se mihlo několik postav

v pracovním oděvu. 

„Je to nějaká hala,“ špitl Joe. „Okna jsou zatemněný.“

Byly  vyloženy přepravky a naskládány na rampu.  Dodávka se

zhasnutými světly se znovu rozjela a zmizela ve tmě. 

„Dáme si partičku karet a pak to doděláme,“ oznámil hrubý hlas. 

„Tohle svinstvo tady nikdo neukradne.“

Ostatní souhlasně zabručeli a znovu se na okamžik zablesklo, jak

vešli zpátky do haly. 

„Teď je šance,“ řekla Lisa a vytáhla se na rampu. 

Joe skočil za ní. 

Ohmatal nejbližší přepravku. Strčil ruku pod víko. 

Rychle   ucukl.  „Fuj!  Co to  je?!“   Byla   to  šlichta  z  rozbředlých

rajčat. Čichl si k ruce. „Hiíú! To je starý nejmíň měsíc.“

„Trochu moc čerstvá zelenina na tak pozdní večer,“ zasmála se

Lisa a přistoupila k další přepravce. „Copak asi bude tady?“

Než ji stačila prozkoumat, zadrnčela vrata. Dělníci se vraceli. 

Joe  ji  strhl  k okraji  rampy. V poslední  vteřině   se svezli  dolů. 

Ucítil v dlaních asfalt a dopadl na kolena. Zareagoval přesně, jak to

znal z hřiště – nechal své tělo volně rolovat, kam se samo řítilo. 

Lisa ho napodobila. Rolovala těsně za ním.  „Jsi oukej?“ špitl, 

když oba vyskočili zpátky na nohy. 

„Jo,“   řekla.   „Ale   zaváhali   jsme.   Viděli   nás.“  Tmou   se   míhaly

šajny baterek. 

Joe popadl Lisu za ruku a začal zdrhat. 

„Ještě,   že   ve   škole   dělala   sprint,“   napadlo   ho.   „Mohla   by   to

zvládnout.“

Lisa ho zadržela. „Joe, bacha!“

Přijížděl náklaďák, stejně neosvícený jako předtím ta dodávka. 

„Vezou další svinstvo,“ řekla Lisa. 

Její hlas zanikl v řevu dělníka na rampě: „Pozor, zloději!“

Řidič rozsvítil a oba se octli v záři světel jako na jevišti. 

Lisa se Joeovi vytrhla a skočila do tmy. Joe byl bleskově za ní, 

ale ještě si stačil všimnout postavy, která lezla z náklaďáku ven. V

ruce měla…

Joe špitl. „Skrč se! Má bouchačku!“ Bylo pozdě. 

Ozvalo se ostré prasknutí. Lisa vykřikla, strnula a klesla k zemi. 

Joeovi se zastavilo srdce v krku. 

„Ne,“ zařval v duchu. 

Chlap s bouchačkou namířil znovu. 

„Utíkej!  Rychle!“   nabádal   Joea   vnitřní   hlas,   ale   nedokázal   se

pohnout. 

Další prasknutí. 

Joe ucítil bolest. „Dostal jsem to.“

Zakymácel se. 

Pak ho pohltila tma. 


IX. 

Frank zavrtěl hlavou. „Nějak se mi to nezdá. Kde tak dlouho

můžou bejt?“

„Nevím,“ řekla Callie a mrkla na hodinky. „Bude sedm.“

Seděli u Franka v obýváku. Callie už předtím zavolala domů, že

nepřijde na večeři. Když si u Liz v redakci vypsali seznam kontraktů

přiklepnutých   městskou   zprávou   různým   firmám   za   poslední   rok, 

odešli k Hardyům, kde podle domluvy měli počkat na Lisu a Joea. 

„Třeba to zalomili do hotelu,“ napadlo Franka. „Zavolám tam.“

Když krátce promluvil s recepčním a zavěsil, pokrčil bezradně

rameny. „Ve snacku nejsou a na Lisině pokoji to nikdo nebere. Ten

chlap,   co   spojoval   hovor,   je   z   toho   taky   pitomej.   Lisa   prej   šla

odpoledne   nahoru,   zatímco   Joe   seděl   dole   u   kafe,   ale   pak   už   se

neobjevila, a Joe prej potom odešel s jinou holkou, nějakou mladší.“

„Tak ho vidíš,“ zasmála se Callie. „Dělá zkroušenýho a přitom

balí holky, kudy chodí.“

„To je blbost,“ řekl Frank. „Sama jsi viděla, jak je z Lisy celej

vyplesknutej. Takhle ho nepamatuju. Ta holka podle mě byla ona. 

Převlíkla  se a nalíčila, aby vypadala  mladší, když  v tom podniku

jménem Eat-Right chtěla předstírat buchtu ze školního časáku.“

Callie souhlasila. „Jasně, to na ni vypadá. Myslí jí to dopředu a

vůbec je perfektní. Nemůžu říct, že by Joe takhle skákal kolem jiný

holky od tý doby co… chci říct, už pěkně dlouho,“ Podívala se na

Franka. „No, tak se zvedej. Nemusíš mi říkat, co teď uděláme. Vím

to sama. Jde se do toho Eat-Rightu a bude se po nich pátrat.“

„Ty mi bereš slova,“ řekl Frank a hodil na sebe bundu. 

Vzali   to  autobusem   a   vystoupili   u   městské   spalovny.  Proběhli

Jilmovou ulicí a měli před sebou potemnělou budovu. 

Callie řekla: „Franku, tam už nikdo není.“

„Jo,“ odvětil Frank. „Zvenku to tak opravdu vypadá.“ Zamyšleně

si prohrábl vlasy. „Něco mi ale říká, že jsou uvnitř. Kdyby se jim nic

nestalo,   už   by   o   sobě   dali   vědět.“   Otočil   se   ke   Callii.   „Jdeme. 

Musíme se tam dostat za každou cenu.“

Vtom   zaslechli   nějaký   zvuk.   „Auťák,“   řekl   Frank.   „Rychle! 

Nesměj nás vidět!“

Frank   a   Callie   se   přitiskli   na   zeď.   Vzápětí   zpoza   rohu   vyjela

dodávka   a   teprve   když   zabočila   do   ulice   k   spalovně,   rozsvítila

reflektory. Na boku měla jméno firmy obchodující s potravou pro

psy. 

„Co tihle tady dělaj?“ podivila se Callie. 

„Radši bych na to ani nepomyslel,“ řekl Frank. „Podíváme se na

to.“

Za rohem objevili nakládací rampu a vydrápali se k oknům. 

Frank   vyndal   svou   malou   baterku   a   posvítil   na   jednu   okenní

tabuli.  „Jé to zamalovaný černou barvou. Někdo nechce, aby tam

bylo vidět.“

Potom přešel k plechovým vratům a vzal za kliku. Bylo zamčeno. 

Zatímco   Callie   hlídala,   vytáhl   z   bundy   švýcarský   vojenský

zavírací   nůž,   který   na   rozdíl   od   běžných   švýcarských   vojenských

nožů obsahoval ještě ocelovou planžetu. 

„Táta dal Joeovi a mně každýmu jeden a ukázal nám, k čemu je

 ta   planžeta dobrá,“ vysvětloval, zatímco se šťoural v zámku. „Prej, 

když chceme fušovat do detektivního řemesla, musíme mít potřebnej

vercajk.“

Konečně  se ozvalo cvaknutí.  Frank  planžetu  vytáhl  a vrata  se

otevřela. 

Opatrně nahlédl dovnitř. „Co to…“

Na zemi ležela těsně vedle sebe dvě bezvládná těla – Joe a mladá

holka s černými vlasy s fialovými loknami. 

Frank   byl   jedním   skokem   na   místě   a   poklekl.   Zblízka   poznal

Lisu. 

Řekl Callii: „To je Lisa. Jak jsem předpokládal, změnila visáž.“

Odložil baterku a do každé ruky uchopil jedno zápěstí. 

Callie byla hrůzou jako ochromená. „Jsou živí.“

Srdce se jí znovu rozbušilo. „Ale úplně tuhý.“

Frank posvítil na vodní chladič vzduchu v rohu skladové   haly. 

Callie v něm smočila kapesník a omyla čelo nejdřív Joeovi a potom

Lise. 

První projevil známky života Joe. Škubl sebou a slabě zachrčel:

„Co se stalo?“

Pak se pohnula Lisa. Prudce se posadila a začala si třít rameno. 

„Au, něco mě píchlo.“

Joe si sáhl na stehno. „Mě taky.“

Vtom se ze za chladičem ozval čísi hlas:  „Tahle  bouchačka nemá

v zásobníku žádný jehličky, milí mladí přátelé, nýbrž náboje. A ty

nepíchají – ty zabíjejí.“

V otevřených dveřích bylo světlo. Stál tam kostnatý muž v bílém

plášti. V ruce se mu leskla chromovaná pětačtyřicítka. 

„Doktor Pulvis!“ vydechl Joe. 

„Myslím, že toho ‚doktora‘ můžeme klidně vynechat,“ řekla Lisa. 

„A jméno Pulvis asi taky nebude pravý.“

„Chytrý dětičky,“ zanotoval muž. „Vida, už jste dokonce čtyři. Že

by nějaká neodbytná školní exkurse?“ Nato se rozeřval: „Půjdete se

mnou! Rovnou k šéfovi!“

Frank,   Callie,   Lisa   a   Joe   zvedli   ruce.   Falešný   doktor   je   hnal

chodbou se zářivkami a poručil zastavit přede dveřmi označenými

tabulkou „Prezident“. 

Zaklepal. „To jsem já, Rocky. Vedu ty smrady.“

„Vstupte,“   ozval   se   zevnitř   hlas   se   silným   francouzským

přízvukem. 

V kanceláři seděl za přepychovým psacím stolem muž s topinkou

v   ruce.   Pozorně   si   návštěvníky   prohlédl,   pak   topinku   odložil   na

stříbrný tác a hlasitě říhl. 

„Člověk se nemůže v klidu najíst,“ pravil. „To je velice nezdravý

z hlediska příznivýho zažívání.“

Uchopil půllitrovou sklenici naplněnou šampaňským a na jeden

zátah ji vypil. 

Znovu říhl a řekl: „Ročník šedesát devět.“ Labužnicky si přejel

jazykem   po   masitých   rtech.   Zároveň   vstal   a   poplácal   si   dlaní

ohromné břicho. „Bože, to je kvalita.“

Šéf firmy Eat-Right vyhlížel jako z reklamy na tučné jídlo. Přes

límeček bílé košile mu visely růžové špeky. Byl to funící, valící se

žok,   napěchovaný   do   drahého,   decentně   proužkovaného   obleku   s

širokou kravatou. 

„Jsem   Jacques   Karnovsky,“   pronesl   slavnostně.   „A vy,  co   jste

zač?“

Rocky ukázal na Joea a Lisu. „Tihle dva jsou z nějakejch školních

novin. Přistihli jsme je, jak tady čmuchají.“ Otočil se k Frankovi a

Callii.   „A zároveň   jsem   odchytil   další   dva,   kteří   je   zřejmě   přišli

hledat.“

„Pane, promiňte, že jsme sem vlezli,“ ozval se rychle Joe. „Je

jasný,   že   si   teď   o   nás   musíte   myslet,   že   jsme   zloději   nebo   něco

takovýho, ale věřte mi, píšeme děsně dlouhý a zajímavý články o

všem možným a byli jsme zvědaví, jak to u vás v Eat-Rightu vypadá

i jinde, než nám ukázal pan Smith.“ Sklopil oči. „Já vím, asi jsme to

neměli dělat… teda chci říct, že se vám ani nedivíme, že jste proti

nám tak rázně zakročili. Slibuju, víckrát už to neuděláme.“

„Co všechno viděli?“ zeptal se Karnovsky Rockyho. 

„Nejspíš tu zeleninu, co přišla dneska večer. A možná taky obě

dodávky masa.“

„Správně…“   řekl   Karnovsky   a   říhl.   „Správné   ten   řidič

zareagoval, když použil tu nastřelovací pistoli. Jinak by nám zdrhli.“

Tahle řeč Frankovi stačila, aby si spočítal, kolik je dvě a dvě. 

Málem se mu z toho zvedl žaludek. 

„Nastřelovací pistoli?“ vyhrkl. „Chcete říct, že jste něco takovýho

použili proti Lise a Joeovi?“

„Mám jim to říct?“ otázal se Rocky. 

Karnovsky se ušklíbl. „Proč ne?“ Nahrnul na topinku hromadu

kaviáru, vložil si to všechno do ústní dutiny a huhňavě dodal: „Ftejně

nebudou mít pfívevitost dát někde tu infovmaci k vepřímu. O to fe

poftaváme.“

Rocky řekl: „Ten řidič – náš dodavatel masa – tu nastřelovací

pistoli   užívá,   když   potřebuje   zklidnit   některý   zvířata,   například

nemocný  koně…“   Pokýval   hlavou.   „Je  to  machr, má   dlouholetou

praxi. Dvě injekce a šli jste k zemi jako kuželky.“

„Váš dodavatel masa? A on střílí na nemocný koně?“ Joe koukal

jako blázen. Nemohl tomu uvěřit. „Pane, vy si z nás děláte srandu.“

„Není to sranda,“ řekl Joeovi Frank. „Viděli jsme, kdo sem to

svinstvo vozí – dodávka patřící firmě na psí žrádlo.“

„Musela právě vyložit… ehm… zboží,“ dodala Callie. 

Frank se ke Callii otočil. „Víš, na co jsem si právě vzpomněl? Ta

sekaná, co posledně tak smrděla z jídelny po celý škole.“

Joe   byl   konečně   v   obraze.   „Jo   a   taky   ty   hamburgery   minulej

tejden!“ řekl. 

„A ten telecí guláš,“ dodala Callie. Znechuceně polkla. „Víš co, 

Franku? Od teďka jsem vegetariánka.“

„Proboha,   co   to   tady   povídáte?“   vyhrkla   Lisa.   „Snad   nechceš

říct… přece si nemůžou dovolit…“

Karnovsky znovu říhl a rozesmál se. „Vy blbí Američani zbaštíte

všecko. Když jsem poprvé přišel do tyhle primitivní země, měl jsem

takovej sen, že si otevřu krásnej restaurant. A taky jsem to udělal. 

Jenže zákazníci si na moje francouzský speciality kydali kečup a v

jednom   kuse   se   dožadovali,   abych   do   svejch   božskejch   salátů

přidával jistou odpornou nažloutlou tekutinu. Tak jsem se zamyslel a

vida, pochopil jsem, že je tady jenom jedna jediná cesta, jak. vydělat

pořádný peníze. Servírovat vám blbejm Američanům přesně ten druh

potravy, po kterým tak vroucně toužíte.“

„Zbytečný   řeči,“   ozval   se   Rocky.   „Něco   s   těma   smradama

musíme udělat, nebo to vykecaj a jsme namydlený.“

„Stejně   jsme   už   namydlený,“   řekl   Karnovsky   a   pokryl   další

topinku   vrstvou   kaviáru.   „Teď,   když   chudák   Morrison   spáchal

sebevraždu, nemůžeme vědět, jestli se dohodneme s někým jiným, 

kdo to po něm převezme.“ Chlamst. Topinka zmizela v ústní dutině. 

„Movná budeme mufet fivmu pfeftěhovat do nějakýho jinýho měfta. 

Fkoda. Tak dobfe se nám tady vedlo.“

„Takže co s nima?“ zeptal se znovu Rocky. 

Karnovsky   říhl   a   oči   se   mu   zúžily   do   pátravých   štěrbinek. 

„Všichni   čtyři   vypadají   jakostně.   Sestávají   z  velmi   pěkných   kusů

masa.“

„Hele,   Karnovsky,“   řekl   Joe.   „Už   ti   někdy   někdo   řekl,   že   jsi

hovado?“

Karnovsky nestačil reagovat. 

Ani Rocky nestačil reagovat. 

Frank a Joe po sobě šlehli očima  a oba najednou skočili. Joe

popadl Rockyho za pravici s bouchačkou. Frank se temenem hlavy

nabořil Karnovskému do břicha. 

Rocky byl od práce s masem silný jako železo. Joe s ním zápolil, 

zoufale se mu snažil vypáčit pětačtyřicítku z dlaně, ale nemohl se

krýt před druhou rukou. Dostal pecku na spodní čelist a odletěl přes

půl kanceláře. 

Frank do Karnovského narazil jako do zdi. Odrazil se od sádla a

zapotácel se napůl omráčený.  V poslední chvíli se zachytil  okraje

stolu. Karnovsky bleskurychle hrábl do zásuvky a vytáhl bouchačku. 

Naštěstí tam Frank a Joe nebyli sami. 

Callie   byla   jedním   skokem   u   otevřené   konzervy   s   kaviárem. 

Nabrala   tu   lepkavou   hmotu   do   hrsti   a   prásk   –   mlaskla   s   ní

Karnovskému přímo do obličeje. 

Lisa   se   zmocnila   láhve   se   šampaňským   a   vzala   Rockyho   po

hlavě.   Zatímco   v   mrákotách   vybíral   rovnováhu,   všichni   čtyři   se

rozběhli ke dveřím. 

Jen se dostali na chodbu, už slyšeli Karnovského řev: „Za nima! 

Nesmějí uniknout živí!“

„Rychle!“ křičel Frank, „K těm vratům vzadu!“

Proběhli skladovou halou a vrhli se na plechová vrata, jen otevřít

a seskočit z rampy na ulici. 

Frank vzal za kliku. Vrata se nepohnula. 

„Zamkli nás tady!“ vykřikl a hrábl do kapsy pro švýcarský nůž s

planžetou. 

„Na to není čas,“ vykřikla Callie zoufale. „Jsou nám v patách.“

Lisa   ukázala   na   železné   dveře,   vedoucí   někam   do   vedlejší

místnosti. „Támhle tudy!“

Zatáhli za mohutné držadlo a dveře se otevřely. Všichni čtyři jimi

proběhli a okamžitě ucítili mrazivý vzduch. 

„To je chladírna!“ ozval se ve tmě Joe. „Zmrzneme tady!“

Karnovsky   v   hale   křičel:   „Ven   se   nedostali!   Jsou   někde   tady! 

Rocky, jestli je uvidíš, hned to do nich napal.“

Callie cvakala zuby. „Zmr… zne… me…“

„Co bys radši,“ zeptal se jí Joe, „zmrznout tady na kost, nebo

venku vlítnout přímo před bouchačku?“

Frank řekl: „Je v tom nějakej rozdíl?“

A Lisa řekla: „Živí se odsud nedostanem.“


X. 

Karnovsky a Rocky se na sebe povzbudivě zašklebili. 

Rocky ukázal na železné dveře chladírny a řekl: „Jsou tam, jinde

nemůžou bejt. Za pár minut z     nich bude mražený telecí jako každý

jiný.“

„Musíme   mít   jistotu,   že   neutekli.   Nesmíme   udělat   chybu   teď, 

když  Morrison je mrtvej.  Bude  trvat  několik   tejdnů, než  po  sobě

zameteme stopy. Pak ohlásíme bankrot a vypaříme se.“

Rocky pokrčil rameny. „Vy jste šéf.“

Natáhl ruku po držadle na dveřích. 

„Opatrně, jsou čtyři.“

„Bez   obav.   Mám   v   zásobníku   osm   včeliček,“   řekl   Rocky   a

zamával ve. vzduchu svou pětačtyřicítkou. 

„A  já   dvacet,“   zařehtal   se   Karnovsky,   který   držel   malou,   ale

výkonnou italskou berettu. „Budu těsně za váma.“

„Milí mladí přátelé, víme, že tam jste,“ zajódloval Rocky, když

otevřel. „Vylezte s rukama nad hlavou.“

Nic. 

„Možná, že už jsou tuhý,“ řekl Karnovsky. 

„To se dá snadno zjistit.“ Rocky a hmátl po vypínači. „Hra na

schovávanou skončila.“

A vtom ji dostal. Karnovsky taky. Zjevení všech svatých, černá

mlha, dvojí žuchnutí na zem. 

Bráchové měli v rukou podivné zbraně. 

Joe tu svou odhodil. „Co myslíš, že to bylo, hovězí zadní?“

„Jasně,“   zasmál   se  Frank.   „Moje  hovězí  zadní   má  na   druhým

konci koňskou podkovu.“

Taky zbraň odhodil na podlahu. 

„Lidi, pojďte pryč,“  naléhala  Callie.  „Připadám si tady jako v

pitevně.“

„Já taky,“ řekla Lisa. 

Obě celé roztřesené se na sebe usmály. 

Frank vytáhl Rockymu z kapsy svazek klíčů a chtěl jít odemknout

hlavní plechová vrata. 

Lisa ho zadržela. Ukázala na bezvládná těla. „Počkej. Musíme se

domluvit, co s nima uděláme.“

„To je jasný,“ odvětil Joe. „Odvezeme je na policii. Poldy bude ta

jejich lidumilná činnost určitě zajímat.“

„Ne   tak   hrr,“   řekla   Lisa.   „Pořád   ještě   nevíme,   jestli   někdo   z

policie není do toho skandálu na radnici zapletenej.“

„A co teda navrhuješ?“

„Třeba   vzít   je   k   vám   domů?   Zmáčkneme   je   a   uvidíme,   kdo

všechno s nima v těch jejich kšeftech jede.“

„A taky   by  nám   mohli   říct,   kdo   zabil   Morrisona   a   sebral   ten

černej notes,“ řekl Joe. 

Callie   nesouhlasila.   „Nic   nevěděj.  Vzpomeň   si,   co   Karnovsky

říkal.   Musel   by   přece   vědět,   že   Morrisonova   sebevražda   byla

fingovaná,   kdyby   s   tou   vraždou   a   těma   přepadačkama   měl   něco

společnýho.“

Frank   užasle   zavrtěl   hlavou.   „Hele,   holky,   s   váma   dvěma   si

připadám jako pátý kolo u vozu. Vy děláte celou tuhle detektivní

práci samy.“

„Neplač, malej,“ pronesla Callie pobaveně, „když budeš hodnej, 

třeba tě taky necháme s náma hrát.“

Lisa sebrala obě bouchačky, berettu strčila do tašky, kterou měla

na pásku přes rameno, a pětačtyřicítku si nechala v ruce. 

„Náhodou   mám   zbrojní   pas,“   řekla   s   omluvou.   „Můj   džob   je

nebezpečnej. Co kdybych se někdy náhodou dostala mezi zlý lidi.“

„My ti v tom nebráníme,“ řekl Frank. „Brácha a já bouchačky

nebereme, když nemusíme.“

Karnovsky   a   Rocky   se   účinkem   mrazivého   vzduchu   rychle

probrali. 

Lisa mávla pětačtyřicítkou. „Tak vstávat, hoši, půjdeme se ohřát.“

Karnovsky a Rocky se s rukama  nad hlavou a se skřípajícími

zuby   nechali   odvést   k   Joeově   dodávce.   Po   krátké   jízdě   je   Lisa

nahnala k Hardyům do domu. 

„Vypadáš   s   těma   bouchačkama   jako   opravdickej   profík,“

poznamenal Joe. 

Hodila hlavou ke Karnovskému a Rockymu a zašeptala Joeovi do

ucha: „Vždyť se taky snažím, abych vypadala. Hlavně před nima. 

Ani nechci pomyslet, jak by to dopadlo, kdybych  musela opravdu

střílet.“

Když   se   všichni   usadili   v   obýváku,   Karnovsky,   pořád   ještě   s

rukama nad hlavou, začal zpívat:

„Jestli ještě někdo kromě nás strkal Morrisonovi úplatky, o tom

nic nevím. Když byl vypsanej konkurs na dodávku jídla pro střední

školu, vyhledal jsem Morrisona a naznačil mu, že by se mohl stát

majitelem zajímavýho štůsku zelenejch papírků, pokud bude kontrakt

přiklepnutej   společnosti   Eat-Right.   Sešli   jsme   se,   abychom   si

upřesnili, jak tlustej štůsek by to mohl bejt. Nakonec jsme dospěli k

pětinovýmu podílu a plácli jsme si. Zapracoval perfektně, s lidma

jako on se dobře spolupracuje. Je to hrozný, že je mrtvej – katastrofa

– zvlášť, když je možný, že teď na jeho místo přijde nějakej šťoura.“

„Ani   nebude   muset   moc   šťourat,“   ušklíbl   se   Joe.   „Stejně   vás

předáme policajtům.“

Frank řekl: „Teď hlavně vymyslet něco, co s nima do ty doby

uděláme.“

„Nedali by se někam strčit tady u vás v baráku?“ zeptala se Lisa. 

„Na nějaký bezpečný místo?“

„Dali,“ odpověděl Joe. „Do nový cimry našeho táty. Je to něco

jako archiv, kde si schovává dokumentaci.“

„Jasně,“ přikývl Frank. 

Pak to holkám vysvětlil. „Před časem byl takovej případ – nějaký

chlapi   se   tátovi   vloupali   do   pracovny,   šli   po   jeho   soukromejch

záznamech. A táta si potom řekl, že potřebuje lepší flek, pořádně

zabezpečenej, a nechal si dole ve sklepě udělat archiv s betonovejma

stěnama a ocelovejma dveřma. A taky s patřičnou klimatizací.“

„To zní super,“ řekla Lisa. 

Karnovsky začal protestovat: „Takhle s náma nesmíte zacházet! 

Jako se zvířatama!“

„V civilizovaný zemi by se mělo myslet na určitý lidský práva,“

přidal se Rocky. 

„To  by   se   jistě   mělo,“   řekla   Lisa   a   ještě   výhružněji   namířila

bouchačku. „Jako na ně například myslí ta firma, co vám vozí žrádlo

pro psy. Jako jste na ně mysleli vy, když jste nás chtěli zabít. Už

nechci o lidskejch právech slyšet už ani slovo. Radši začnu střílet.“

Joe na Lisu vyvalil oči. Taková řeč k ní neseděla. Ale právě vtom

se otočila a mrkla na něj. Blafovala. Ulevilo se mu. 

„Oukej, oukej, holka, hlavně se nenech vyvést z míry,“  vyhrkl

Rocky postrašeně. 

„Ano, gentleman se s dámou nepře,“ dodal Karnovsky úlisně. 

Joe zpoza jednoho obrazu vytáhl klíče od archivu. „Tak jdeme, 

doplníme tátovi archiv o nový přírůstky.“

„Jak dlouho nás tam chcete držet?“

„Jak bude potřeba.“

„Moment,   a   co   budeme   jíst?   Snad   tam   nebudeme   o   chlebu   a

vodě?“ Karnovsky si položil masitou dlaň na své ohromné břicho. 

„To by byl zločin. Já už mám zase hlad. Jsem zvyklej na pravidelnou, 

kaloricky vyváženou stravu. Devětkrát denně.“

„Něco vymyslíme,“ řekl Frank. 

„Já   už   něco   vymyslel,“   zajásal   Joe.   „Skočím   do   kuchyně. 

Archivní přírůstky dostanou první večerní menáž.“

Za minutu byl zpátky s konzervami v náručí. 

Karnovsky se znechuceně zakřenil. „Konzervy! To jsem si mohl

myslet. Typicky americký.“

„No dovolte!“ ohradil se Joe s vlčáckým šklebem. „Já vám nesu

několikerý pochoutky na výběr a vy takhle! Teta Gertruda kupuje

svejm mazlíčkům jenom to nejlepší, například whiskas.“

„Kočičí konzervy!“ vyhrkl Karnovsky a zbledl. 

Joe se zatlemil. „Pořád lepší než to, čím jste krmili kluky a holky

v naší škole.“

„Toho se ani nedotknu!“ prohlásil Karnovsky. 

„Mládeži, milí mladí přátelé, vy snad žertujete,“ přidal se Rocky. 

V očích se mu zračilo zoufalství. 

„Brzy jistě začnete ochutnávat,“ řekl Joe. „Nejlepší bude, když

jednotlivý značky vyklopím vedle sebe na tác – takovej malej kočičí

švédskej stůl – abych se po určitým počtu dní mohl přesvědčit, co

jste si vybrali a co odmítáte.“ Zasmál se. „Považujmež to za jistou

formu  nezávazné  degustace.   Klienti  tety  Gertrudy  dávají  přednost

rybím hlavám – kdoví, vám dvěma třeba přijde k chuti něco jiného.“

Když   byl   archiv   Fentona   Hardyho   doplněn   a   uzamčen   a   Joe, 

Frank, Callie a Lisa byli přesvědčeni, že Karnovsky a Rocky nemají

s vraždou tajemníka Morrisona nic společného, začali přemýšlet, jak

dál. 

„Jsme zase na začátku,“ řekl Frank. „Nezbejvá nic jinýho, než

hledat   další   a   další   lidi,   který   mohli   dávat   úplatky.   Je   to   jediná

naděje, že se nakonec dostanem k tomu vrahovi.“

„Jak jste dopadli s těma starejma novinama?“ zeptala se Lisa. 

„Dobře… vlastně až moc dobře,“ odvětil Frank. 

Callie to vysvětlila: „Máme seznam všech kontraktů, který město

někomu   přikleplo   za   poslední   rok   plus   stavební   povolení   včetně

rozhodnutí   o   odprodeji   veřejnejch   pozemků.   Normálním   lidem

většinou   nedochází,   jaký   hrozný   svinstva   má   možnost   provádět

člověk   na   radnici,   když   se   z   něj   stane   podvodník.   Politik,   kterej

zneužije svý postavení, může skoro všechno.“

Lisa   prolistovala   štos   papírů   popsaných   Calliinou   propiskou. 

„Máš   pravdu.   Je   toho   spousta.   Ale   nic   jinýho   v   ruce   nemáme. 

Nezbejvá, než to všechno pečlivě  projít a zaměřit se na kšefty, v

kterejch   lítaj  největší   prachy. Po  těch   pak  půjdeme  a   –  když   teď

víme, co se na radnici dělo – můžu přísahat, že kápneme na něco

moc zajímavýho.“

„Hlavně potřebujeme štěstí,“ řekl Frank. „Nemůžeme ty chlapy u

nás v baráku archivovat příliš dlouho. Lidi z Eat-Rightu je budou

hledat. A kromě toho, naši se za pár dní vrátěj. Tátovi s mámou by to

zřejmě nevadilo, ale teta Gertruda by z toho mohla mít smrt.“

Callie se záhadně usmála. „Mysleli jsme s Frankem na všechno. 

Nechali jsme si od Liz ten seznam čtyřikrát oxeroxovat. Každej z nás

může dneska v noci makat na jedny kopii a zejtra si dáme spicha a

probereme, k čemu jsme dospěli. Pak se domluvíme, co dál. Dneska

už musím domů. Máma asi pěkně šílí.“

„Já tě doprovodím,“ nabídl se Frank. „Ten chlap tu pořád někde

pobíhá.“

„To nemusíš,“ řekla Lisa. „Já se s Callii svezu. Popovídáme si

cestou o Bayportu, a když budeme dvě, nikdo si na nás netroufne.“

Poklepala  na tašku. Zachrastily ukořistěné bouchačky. Nechala

rozepnutý zip, aby je měla po ruce. 

„Oukej,“ přikývl Frank. „My se s bráchou dáme do práce.“

„Jasně,“ usmál se Joe. „Čau zejtra.“

Když holky vypadly, řekl Frankovi: „Nechci se tě nějak dotknout, 

ale dělat na nějakým případu s Lisou, to je teda něco! Je to chytrá

buchta a nebojí se – a navíc je pěkná. Co jinýho by ještě člověk od

svýho parťáka chtěl?“

„Dělat s Callii taky není špatný,“ opáčil Frank. „Všimni si, jak v

některejch situacích dokáže zachovat chladnou hlavu – je úplně jiná

než ty hysterky, co známe.“

Joe   se   na   okamžik   odmlčel.   Pak   se   podíval   Frankovi   do   očí. 

„Brácho,   pro   tenhle   případ   zachováme   sestavu,   jak   se   vyvinula. 

Začínáme bejt dvě perfektně sehraný dvojice.“

„Taky   si   myslím,“   řekl   Frank.   „A   teď   se   pustíme   do   toho

seznamu.“

Usadili se ke stolu v jídelně a začali číst. Probírali společně jména

osob a firem, jimž v posledním roce městská správa přiklepla kšefty, 

z kterých koukala hromada peněz. 

„Hele,   tady  je  jeden  tučnej,“  řekl  Joe.  „Acme  Waste  Disposal

Corporation.   Dostali   licenci   k   odvozu   nebezpečnýho   odpadu   z

místních  továren. Četl jsem v jednom časáku, že takovýhle  firmy

spolupracujou s různejma mafiema.“

„Nevěř   všemu,   co   nějakej   blbec   napíše,“   ušklíbl   se   Frank. 

„Většinou jsou seriózní – dělaj potřebnou práci. Nebejt jich, tak je

životní prostředí v ještě děsnějším stavu, než je.“

„Oukej, ale stejně si tu firmu poznamenám,“ nedal se Joe. „Co

když   na   tom   mafiánství   něco   bude.   Není   šprochu,   aby   na   něm

nebylo…“

„Pěkně   blbý   přísloví,“   přerušil   ho   Frank.   „Musíme   se   řídit

mozkem, ne nějakejma blábolama, co se říkaj.“

„Oukej, tak si každej vypíšeme jména, který nám budou připadat

zajímavý a pak si to porovnáme. Franku, nemůžeš se pořád spoléhat

jenom   na   mozek.   Já   se   například   většinou   řídím   svým   geniálním

instinktem.“

Frank už mlčel, zabořil hlavu do textu. 

Po   perné   čtvrthodince   se   zvrátil   do   opěradla,   rozhodil   ruce   a

vzdychl: „Je to marný! Je toho moc, žádnej systém nám nepomůže. 

Nejlepší způsob, jak na něco natrefit, je připíchnout ten seznam na

zeď a házet do něj šipky.“

Joe otráveně pokýval hlavou. „Je to fakt marný. Jedině snad Lisa

by   mohla   něco   najít.   Je   novinářka,   vyzná   se   v   takovejhle

příšernostech   líp   než   my.   Ale   jestli   ani   ona   nekápne   na   nic

podezřelýho, tak nevím…“

„I Callie by si mohla všimnout něčeho, co my dva nevidíme,“

zareagoval   Frank   rychle,   „zvlášť,   když   jí   s   tím   pomůže   Liz

Weblingová. Liz tady to město zná skrz naskrz.“

Vtom zadrnčel domovní zvonek. 

Frank a Joe po sobě mrskli očima. Okamžitě jim bylo jasné, kdo

to je. V téhle pokročilé noční době je mohl přijít navštívit jenom

jeden člověk. 

Chlap s černou punčochou na hlavě. 

Vrah! 


XI. 

„Já ho omrknu kukátkem a škubnu dveřma,“ řekl Frank. „Ty

mu zamáváš na přivítanou ranou do ksichtu.“

„Jasná věc,“ řekl Joe. „Počkej moment, vezmu si mávátko.“

Vytáhl   z   kumbálu   za   kuchyní   baseballovou   pálku.   „Už   jsem

myslel, že ji do jara nebudu potřebovat.“

Zvonek zadrnčel znovu. Joe u dveří zaujal pálkovací pozici. Než

Frank   odsunul   příklopku   na   kukátku,   byl   perfektně   připravený   k

úderu. 

„Dávej bacha, určitě bude maskovanej.“

„Jasně, muž tisíce tváří.“

Za   dveřmi   byla   tma.   Frank   nikoho   neviděl.   Pokrčil   rameny   a

škubl veřejí. 

Vtom křikl: „Joe, ne! Ani se nehni!“

Joe   ztuhl.   Zadržel   napřaženou   pálku   v   posledním   okamžiku. 

Vykulil oči, když viděl, koho právě málem přizabil. 

„Lisa?“ vydechl. 

„Pomozte mi,“ řekla a sehnula se k bezvládnému tělu, ležícímu za

dveřmi na dlaždicích. 

Teď se pro změnu vykulil Frank. „Ale ne, už zase? To snad ne!“

Byla to Callie! 

Opatrně ji zvedli a odnesli do. obýváku na gauč. 

„Myslím, že bude oukej,“ řekla Lisa. „Puls jí šlape. Nezdá se, že

by měla něco zlomenýho.“

Frank ji polštářem podložil nohy, aby krev proudila do mozku a

vrátilo se jí vědomí. 

„Tak co se s ní stalo?“ zeptal se. 

„To samý, co se mnou,“ odvětila Lisa a opatrně si sáhla dozadu

na krk. „Pak ti to povím. Nejdřív ji musíme probudit.“

Joe přinesl z kuchyně nádobku s ledem a mokrou utěrku. 

„Začínám mít praxi v ošetřování omdlelejch,“ smál se. „Říkejte

mi doktore.“

Zatímco   držel   utěrku   s   ledem   Callii   na   čele,   Lisa   v   rychlosti

vylíčila, co se stalo: „Musel bejt schovanej za stromem a čekat na

nás. Když jsem přijela do Bayportu, líbilo se mi, že jsou tady ulice

lemovaný krásnejma starejma dubama. Teď si tu připadám jako v

džungli.“

„Já už dneska taky,“ řekl Frank, zatímco sledoval Callii. 

Když se konečně mírně pohnula, s úlevou si vydechl. 

Otočil se k Lise. „Promiň, pokračuj. Co se stalo?“

„Vůbec jsme ho neviděli. Najednou jsem dostala pecku do vazu a

šla k zemi. Zároveň seknul i Callii. Naštěstí strašně pospíchal, takže

mě nepraštil pořádně. Když se ke mně sehnul, byla jsem v mžiku na

kolenou   a   vytáhla   z   tašky   bouchačku.   Jak   to   viděl,   otočil   se   a

zdrhnul.“

„Perfektní,“ řekl Joe. 

Lisa   zavrtěla   hlavou.   „Ani   bych   neřekla.   Totiž,   když   jsem   tu

bouchačku vytáhla, byl pořád ještě blízko – ale já nemohla vystřelit. 

Říkala jsem si, že bych měla, jenže jsem nemohla.“

„Z toho si nic nedělej, to je přece normální.“

„Asi to tak bude, Joe, ale ty bys na mým místě určitě střílel.“

„No, dobrý,“  usmál se Joe polichoceně. „Teď už tě nenechám

samotnou, když ten chlap tady pořád řádí.“

„Dík, Joe.“

Pokýval hlavou. „Nejhorší je, že se mu zase podařilo zmizet.“

„Jo a ne,“ pronesla Lisa. „Řekla jsem nejdřív to horší. Teď přijde

to lepší.“

„Ty jsi ho poznala?“

„Tak lepší to zas není. Neviděla jsem mu do obličeje, ale když už

jsem   nemohla   střílet,   tak   jsem   se   za   ním   aspoň   rozběhla.   Zdrhal

přede mnou kolem zaparkovanýho auťáku a vtom jsem si všimla, že

to s ním cuklo, jako by chtěl naskočit. Jenže já už byla dost blízko. 

Tak zdrhal dál a zahučel za roh. Musela jsem zabrzdit, kdyby na mě

číhal, a než jsem se k tomu rohu připlížila, byl v tahu.“

Pokrčila rameny. „Nemohla jsem po něm pátrat, musela jsem se

vrátit ke Callii. U toho auťáku jsem si vzpomněla, jak to s ním cuklo, 

a   tak   jsem   ho   omrkla.   Na   zadním   sedadle   ležely   hadry,  košile   a

kravata.   Určitě   to   byl   jeho   auťák.   Ten   chlap   se   vždycky   před

přepadením převlíká do něčeho jinýho a pak si zase bere ty slušný

hadry, aby mohl líp zmizet.“

„To je tutový,“ přikývl Frank. 

„To   ještě   není   všechno.   Chtěla   jsem   mít   jistotu   a   tak   jsem

bouchačkou   rozbila   sklo,   strčila   dovnitř   ruku   a   otevřela   dvířka. 

Kdybych  se spletla, byla jsem rozhodnutá nechat tam za tu škodu

nějaký prachy. Ale nespletla jsem se. V přihrádce vedle volantu jsem

objevila… No, podívej se sám.“

Sáhla do tašky a vytáhla – černý zápisník! 

Frank   vyvalil   oči.   „To   je   úžasný!   Hned   se   pustíme   do   těch

zápisků…“ Zarazil se. „Ale ne. Víš co, půjdeme k tomu auťáku. Ten

chlap   si   pro   něj   dřív   nebo   později   musí   přijít.   Čapneme   ho   pod

krkem!“

Lisa zavrtěla hlavou. „Už je pryč. Když jsem se na Callii podívala

a nic vážnýho jí nebylo, vrátila jsem k tomu auťáku přesně z toho

samýho  důvodu, o kterým  mluvíš. Dovedeš si představit ten šok? 

Auťák už tam nebyl.“

„Takže máme akorát tenhle notes,“ řekl Frank, „A to není málo. 

Dáme se do práce.“

„Pusťte mě k tomu,“ ozvalo se z gauče. 

Callie se drápala do sedu, upírala na zápisník oči jako kočka na

myš. 

„Klid, Callie,“ řekl Frank. „Jak ti je?“

„Blbě,“   odvětila   Callie   a   zvedla   ruku   k   hlavě.   „Heleďte   se, 

musíme   toho  chlapa  chytit.   Není  přece  možný,   aby  se tohle   dělo

každej den… au… teď musím zavolat mámě, než úplně zešílí.“

„Jen lež,“ řekl jí Frank, zvedl telefon a zavolal k Shawům sám. 

Pak se zasmál. „No, a máš to vyžehlený. Řekl jsem, že jsi usnula. 

Stejně bys v tomhle stavu…“

„Nedělej si starosti,“ přerušila ho Callie. „Nic mi není. Nechci, 

aby někdo ten notes luštil za mě – zvlášť… zkrátka, řekla bych, že už

vím, jak na to.“

„Co to povídáš?“ vykulil se Frank. 

„Nech se překvapit. Máš tady někde po ruce tu starou učebnici

americký literatury?“

„Nahoře v pokoji. Ale co…“

„Přitáhni ji a uvidíš,“ řekla Callie. 

„Jé, lidi, co blázníte s literaturou?“ vložil se do toho Joe. „Frank

teď musí zapnout počítač a… nesmíme ztrácet čas.“

„Tak   abychom   ho   neztráceli,“   pokračovala   Callie,   „vím,   co

dělám. Franku, skoč pro tu knížku!“

Frank   vyběhl   po   schodech   nahoru   a   když   se   vrátil,   Callie

bleskurychle našla stránku, kterou potřebovala. „To je ono. Povídka

od   Edgara   Allana   Poea   ‚Zlatý   skarabeus‘.   Poe   psal   perfektní

detektivní příběhy. Tohle je jeden z nich. Detektiv luští záhadnou

šifru. A je tady přesně popsáno, jak se takový věci dělaj.“

„Ale ta povídka je děsně stará,“ protestoval Joe. 

„To s tím nemá nic společnýho,“ řekla Callie, zatímco projížděla

prstem jednotlivé odstavce. „Základní postup je pořád stejnej.“ Prst

se   zastavil.   „Tady   je   to.   Poe   nejdřív   vypočítává,   jak   často   se   v

angličtině vyskytujou některý písmena, a pak vysvětluje, jak se podle

toho dá rozluštit číselná šifra, což je to samý, co musíme udělat my.“

„Je to jen částečně číselná šifra,“ připomněl Frank. „Každý heslo

má ještě skupinku písmen.“

„No jo, to je právě ten problém,“ vzdychla Callie. 

Vtom   Frank   zajásal.   „Už   to   mám!   Jestli   jsou   to   záznamy   o

úplatcích, tak ty písmena by mohly bejt čísla – peníze. A čísla by

zase mohly ukrejvat jména lidí, který ty úplatky dávali.“

„Jasně, Franku,“ zazubila se Callie. „Teď se podíváme, jak by pan

Poe postupoval, kdyby se k těm jménům potřeboval dostat.“

„Co   třeba   podat   Poeovi   pomocnou   ruku   –   spojit   ho   s   mým

počítačem?“ řekl Frank. „Určitě by proti tomu nic neměl. Je přece

známý, že se hluboce zajímal o umělou inteligenci. Četl jsem, jak

jednou   odhalil   fingovanýho   šachovýho   robota.“   Zasmál   se.   „A

dokonce   si   ho   dovedu   představit,   jak   na   počítačovým   editoru

vyťukává ‚Havrana‘.“

Joe   poznamenal:   „Hele,   abyste   z   tý   svý   mimoškolní   aktivity

nezcvokli – nebylo by lepší, kdyby se už konečně začalo něco dělat?“

„Jé, hele, Callie,“ smál se Frank, „kdyby nás Joe neupozornil, tak

na to úplně zapomeneme.“ Rozběhl se ke schodům. „Rychle nahoru

nažhavit počítač!“

U sebe v pokoji se posadil a za dvacet minut vytvořil z Poeova

dešifrovacího systému počítačový program. Stiskl poslední klávesu a

řekl: „Doufám, že to bude fungovat. Není to špatnej systém a není

ani přehnaně složitej.“

„To nebyl ani Morrison,“ řekla Callie. „Rozluštíme všechno.“

„Určitě jo,“ přikývla Lisa. „Vy kluci jste děsně fantastický. Jenom

mám jeden takovej praktickej dotaz: Podle čeho poznáte, kterej zápis

dešifrovat jako první?“

Frank a Callie málem odpověděli oba najednou. Místo toho se

zarazili. 

„Dámy mají přednost,“ řekl Frank. 

„Ne, je to tvůj počítač,“ odvětila Callie. 

„Tak už dělejte,“ pronesl Joe netrpělivě. 

„Oukej,“ řekl Frank. „Podle pana Poea bychom si měli vybrat

šifru, která se ve stejný podobě vyskytuje víckrát. Mohlo by to bejt

jméno jednoho z nejzuřivějších úplatkářů.“

„Abych řekla pravdu, už jsem ji našla,“ zasmála se Callie. „Tohle

se vyskytuje nejčastěji.“

Ukázala v zápisníku na několik stejných číselných řad. 

Frank odevzdaně zavrtěl hlavou. „Zase má přede mnou náskok. 

Jako vždycky.“

„Neřekl jsi snad, že dámy mají přednost?“

Opsal číselnou řadu na monitor a zadal první rozbor. Stiskl  enter. 

Všichni   čtyři   s   napětím   sledovali,   co   bude.   Ve  vteřině   se   na

obrazovce objevily sestavy písmen, jak počítač vyhledal odpovídající

znaky abecedy pro nejčastěji použitá čísla. 

E..E .E..E
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Joe se zazubil. „Frajeři, teď budete muset celý tohle hatla-patla

projít kus za kusem, než se doštracháte k něčemu, co já už vím.“

Triumfálně bodl prstem na druhý řádek. 

„Húú!“ vyjekl Frank. 

„Vzpomeň si, jak jsme koumali nad tím seznamem přiklepnutejch

kontraktů. Koho prvního napadla firma Acme Waste?“

„Nerad to říkám,“ připustil Frank, „ale tebe.“

Podíval se na Callii a Lisu. „Acme Waste Disposal Corporation je

firma, která likviduje všelijakej odpad a dostala od města Bayportu

jeden z nejtučnějších kšeftů.“

Lisa řekla: „Tak už není nad čím bádat. Je jasný, že na tuhle firmu

se musíme mrknout ze všeho nejdřív.“ Položila Joeovi ruce kolem

krku a dodala: „Jsi jednička, Joe.“

V očích měla zamilovaný výraz. 

„No, vždyť já taky celou dobu nemyslím na nic jinýho, než jak se

před tebou co nejvíc vytáhnout,“ zatlemil se Joe. 

„A taky je děsně skromnej,“ poznamenala Callie. 

„A máme tady další otázku,“ řekl Frank. „Dost blbou otázku.“

„Co to meleš?“ zeptal se Joe. 

„Jestli   tahle   banda   hraje   nečistou   hru,   stejně   nečistou,   jako   je

odpad,   co   likviduje   –   jak   to   provedeme,   aby   s   tím   odpadem

nezlikvidovala taky nás?“


XII. 

Mac Jessup, provozní šéf Acme Waste Disposal Corporation

měl od rána fofr. Jen rozdělil úkoly dělníkům na ranní směně, už mu

na stole zvonil telefon, že jsou ve vrátnici dva noví zájemci o práci. 

To ho potěšilo. Podnik prosperoval, pro každého, kdo měl svaly a

chuť pracovat, se něco našlo. Kromě velkého kontraktu, který získala

od   městské   správy,   zajišťovala   Acme   i   nejrůznější   služby   pro

soukromé   firmy   –   od   komplexní   protipožární   prevence   až   po

nárazový odvoz plechovek s vyjetým olejem. 

Ti dva kluci v odrbaných džínách vypadali nadějně. Měli silné

ruce a přitroublé obličeje. 

„Víte, šéfe, já do nějaký školy nemůžu chodit,“ pravil mladší z

nich, který se představil jako Joe Johnson. Trochu se sice styděl, že

má   mezery   ve   vzděláni,   ale   to   se   právě   Macu   Jessupovi   líbilo   –

hlavně, aby se nestyděl makat. „Hučej tam do vás všelijaký kraviny a

nutěj vás číst. A já, když mám něco číst, tak mi po těle naskakuje

taková svědivá vyrážka… jo, a taky mě bolí hlava.“

„Přesně,“ přidal se ten druhý, Frank Davis. „Chceme vydělávat

prachy. Pořádný prachy. A je nám jedno, jestli si přitom umažeme

ruce.“

„No, chlapci, my platíme dobře,“ řekl Mac, „ale oplátkou za to

očekáváme taky něco od vás.“

„Žádnej problém, šéfe,“ zatlemil se Joe. Ohnul paži, zatnul pěst a

v propocené džínové košili se mu zaskvěl biceps. „Vždyť si sáhněte.“

„Chlapská práce, to je přesně, co hledáme,“ přidal se Frank. „Za

správný prachy jsme ochotný makat od rána do večera.“

Mac Jessup se zasnil. Měl vyžrané zuby, s kterými si na konec

roku,   až   dostane   vánoční   prémii   –   bože,   ta   bude   tučná,   radost

pomyslet – plánoval návštěvu zubaře. A pak pojede na dovolenou do

Evropy,   do   Grenoblů,   a   bude   tam   v   kulichu   s   nápisem   ‚Rambo‘

fascinovat mladé francouzské lyžařky – ach ano, to bude život, o

jakém vždycky snil…

„Posloucháte nás, pane?“ zeptal se Frank. „Joe vám ukazuje, jaký

má svaly.“

Mac Jessup se vzpamatoval. „Ach ano, jistě… ale mně nejde o

svaly, chlapci. U nás se ještě nikdo nepředřel. Vypadáte inteligentně –

jestlipak taky umíte  držet jazyk  za zuby?  Myslím  o tom, co tady

uvidíte.   Jsou   určitý   věci,   který   bychom   neradi,   aby   se   dozvěděla

konkurence nebo jiní podobný čmuchalové. Říká se tomu obchodní

tajemství.“

Joe zamrkal, bylo na něm vidět, jak zuřivě přemýšlí. Pak řekl:

„Jo, jasně, to je tutový, obchodní tajemství, jasně.“

Frank do něj šťouchl loktem. „Hele, ty pako, pan šéf myslí, abys

moc nekecal, kdyby se tě někdo na něco vyptával.“

Joe   se   rozzářil.   „Jo,   ty   myslíš,   jako   kdyby   nás   zase   sebrali

policajti…“

Po dalším šťouchnutí zmlkl. 

Frank vyhrkl: „Heleďte se, šéfe, nesmíte ho brát vážně. On mluví

trochu složitě… teda… myslel to jako, například. My jsme nikdy nic

s policajtama… teda s policistama, neměli, na mou čest.“

Mac se znovu usmál. Ti kluci byli dokonalí. „To je v pořádku. 

Brzy uvidíte, že si u nás s nějakejma hříchama z minulosti nemusíte

dělat starosti.“

„Hej, šéfe, znamená to teda, že nás berete?“ zeptal se Joe. 

„To je jasný,“ řekl Frank. „Když to říká, tak to taky tak myslí, 

blbečku.“

„Deset dolarů na hodinu – dvacet za práci v noci,“ pravil Mac. 

„Většinou se jedná o noční směny.“

„Senzace!“ zajásal Joe. „Od tý doby, co nás… co jsme odešli ze

školy, vždycky přes den spíme.“

„Kdy máme začít?“ zeptal se Frank. 

„Hned,“ řekl Mac. „Osobně vám ukážu, jak to tady chodí.“

Už chtěl dát pokyn, aby se laskavě obtěžovali ze dveří, když tu

rázně vstoupil další návštěvník. 

Mácovi chvíli trvalo, než poznal, že je to žena. Měla na sobě

mužskou pracovní kombinézu a ochrannou přilbu. 

Zděšená sekretářka za jejími zády vyráběla bezmocná gesta. 

„Co chcete, dámo?“ zeptal se nevlídně. 

„Neříkejte mi dámo,“ vyštěkla. „A chci džob.“

„Sorry, sekretářek a administrativních sil máme dost.“

„To stejně nejsem. Takový kšefty si strčte… víte kam. Chci džob, 

kterej sype.“

„To nepůjde. U nás je práce pouze pro muže.“

Žena se zatvářila výhružně. „Tak pozor! To, co jste právě řekl, si

jistě   ráda   poslechne  Vládní   komise   proti   diskriminaci.“  Vytáhla   z

kapsy zapnutý diktafon. „Buď mě vezmete, nebo vám sem vlítnou

státní úředníci, který nemají na práci nic jinýho, než šmírovat, jestli

náhodou někde nedochází k diskriminaci žen.“

Mac   Jessup   zbledl.   Aby   mu   tak   ta   ženská   zkazila   vysněnou

dovolenou v Grenoblů! To tedy ne! 

Rychle   nasadil   nejlepší   úsměv,   jaký   uměl,   i   když   to   s   těmi

vyžranými   zuby   nebylo   zrovna   ono,   a   pronesl   sladce:   „Promiňte, 

slečno, vyjádřil  jsem se poněkud nepřesně. Chtěl jsem tím jenom

naznačit,  že se jedná o spoustu zvedání a tahání. Víte, od takové

křehké   osoby   jako   jste   vy   se   většinou   neočekává,   že   by   o   něco

podobného projevila zájem.“

„Cože?“ Žena si přehodila žvýkačku z jedné tváře do druhé. „Tak

si   mě   vyzkoušejte,   vy   dobráku.   Rok   jsem   dělala   tavičku   v

železárnách.“

Mac si promnul hrdlo. „To… to je ovšem něco jiného…“

„Jmenuju se Lisa… Lisa Leeová. Tak a teď si mě můžete napsat

na výplatní listinu. A varuju vás, ať je to stejnej plat, jako jste slíbil

těmhle klukům.“

Otočila se k bráchům. „Kolik vám slíbil, frajeři?“

Joe chtěl odpovědět, ale Frank ho znovu šťouchl do žeber. 

„Nemáme povolíno o něčem takovým mluvit,“ řekl a hodil očima

po Mácovi, jestli to schvaluje. 

Mac pokýval hlavou. „Správně. Pochopili jste, co se po vás chce. 

Nikomu nic nevykládat. Pro vás to platí taky, milá Liso. Jste přijatá a

budete dělat stejnou práci jako ostatní chlapi. A budete držet jazyk za

zuby o všem, co tady uvidíte. Jinak… nechci říkat, že byste mohla

mít problémy.“

Lisa pokrčila rameny. „Žádný obavy, váženej. Budu dělat to samý

a dostanu stejně zaplaceno. Děsně potřebuju prachy.“

„Deset na hodinu – v noci dvacet.“

„Výborně. Právě jste si mě koupil. Ovšem, kdyby náhodou bylo

potřeba někoho oddělat, budu žádat příplatek.“

Její výraz naznačoval, že to myslí vážně. 

Mac   Jessup   byl   spokojen.   Tahle   dáma   by   se   nakonec   mohla

docela dobře osvědčit. 

„Tak   nástup,   dáme   se   do   toho,“   poručil   a   vyvedl   trojici   z

kanceláře. 

Joe se ho na chodbě zeptal: „Heleďte se, šéfe, vy sám šéfujete

celýmu tomuhle show?“

„Kdepak,“ ušklíbl se Mac Jessup. „I když byste mohli bejt rádi, 

kdybych   šéfoval.   Ve  srovnání   s   hlavním   bossem   jsem   vyložená

citlivka. Uvidíte ho večer, než půjdete na noční šichtu. S každým, 

koho   přijmeme,   provádí   osobní   pohovor.   Bude   tu   dneska   až   tak

kolem sedmý.“

„Budeme pracovat i večer?“ zeptala se Lisa. 

„Jo,   tvrdá   šichtička.   Něco   proti   tomu?   Ještě   si   to   můžete

rozmyslet. Ale po dnešní noční, musím vás varovat, nebude už tak

lehký odejít. Na zaměstnance, který by se náhodou chtěli trhnout, 

pohlížíme velice nepříznivě. To není jenom jako že shrábnete zbytek

peněz a jdete. Spíš by se mohlo stát, že my shrábneme vás… víte, co

tím myslím?“

Mac směřoval k plechové ohradě s ostnatými dráty. Bráchové po

Lise pokukovali, jak na to varování reaguje. 

Pokrčila rameny a řekla: „Noční práce mi nevadí. Ovšem pokud

dostanu zaplaceno, jak jste řekl.“

Mac odemkl bránu. „Vždycky platíme, jak říkáme.“

Uvnitř byl skladový areál, kde se nakládaly na auta kovové sudy. 

Mac nové zaměstnance zavedl k hromadě barelů naskládaných  na

sobě po čtyřech. Ukázal na nejbližší náklaďák a vybídl Franka a Joea

a Lisu, aby se dali do práce. 

„Až budete hotoví, máte padla. Svůj čas nahlásíte támhle tomu

chlápkovi s blokem a přijdete zase večer v sedm. Pokud boss řekne, 

že jste oukej, pojedeme spolu ten náklaďák vyložit.“

„Vy vykládáte v noci? Když není vidět?“ zeptal se Joe přitrouble

a zavrtěl hlavou. 

Frank řekl: „To je jasný, ty pako, nikdo nesmí vědět, co se na tom

auťáku veze.“ Otočil se k Mácovi. „Že mám pravdu, šéfe?“

„Máš chytrou hlavu, chlapče,“ odvětil Mac, „ale tady ji radši moc

nepoužívej. Hlavně kvůli sobě. Pamatuj, že nejsi placenej za to, abys

myslel, nýbrž za to, aby ses potil. A můžeš rovnou začít.“

Byla to makačka hned od začátku. Všichni tři – Lisa, Joe a Frank

– museli spojit síly a pěkně zabrat, když  těmi  barely měli  trochu

pohnout. 

„To bych rád věděl, co to tam šplouchá,“ zafuněl Joe. 

„Asi bychom se v tom nechtěli vykoupat,“ řekl Frank. 

Lisa při práci nemluvila, ale Joe jí nedal pokoj. 

„Ty   máš   docela   svaly,“   poznamenal.   „Fakt   jsi   dělala   ve

slévárně?“

„Ale jo, trochu jo,“ odvětila zadýchaně. „Je to dobrý, když chceš

spálit kalorie. Jím ve velkým kakaový řezy.“

Ve tři hodiny odpoledne byli hotovi. 

Lisa si setřela pot s čela a zasmála se: „Teď můžu sníst celou

bednu řezů a nebudu mít výčitky svědomí.“

„Pár se jich u nás doma najde,“ potěšil ji Frank. „Něco sníme, než

se sem vrátíme zpátky. Callie už na nás musí čekat.“

Lisa   pokývala   hlavou.   „Chudák   holka,   tak   strašně   chtěla   jít   a

náma. Vy kluci… hlavně Joe o tom nechtěl ani slyšet.“

„Počkej, Liso,“ ohradil se Joe. „Vždyť si ji představ, šprtání jí

kouká z očí. Vypadá děsně školně. V životě by ji nevzali. Víš, měl

jsem pochybnosti i o tobě. Teď vidím, že zbytečně. Přivádíš mě do

čím dál tím většího úžasu. V životě jsem nepoznal holku, jako seš

ty.“

Lisa napodobila Frankův hlas. „Klídek, Joe.“ A znovu se zasmála. 

„Mysli   na   ten   pohovor   s   velkým   šéfem   Acme   Waste   Disposal

Corporation dneska večer. Oťukneme  si ho a uvidíme, co ta jeho

firma ve skutečnosti dělá. Třeba v noci narazíme na nějaký důkazy k

tý vraždě. Čím víc nám budou důvěřovat, tím víc informací pustěj.“

Za hodinu se u Hardyů sešli s Callii. 

Zatímco se v kuchyni Lisa a Joe ládovali kakaovými řezy, Frank

jí vylíčil, co se od rána přihodilo. 

„Tak a teď vidíš, že jsme na správný stopě a že je nutný, abys

alespoň ty zůstala mimo. Kdyby se něco stalo, chytili nás nebo tak, 

musíme  mít možnost  vyrukovat s argumentem,  že existuje někdo, 

kdo se obrátí na poldy, když se do určitý doby neobjevíme.“

„Hm,“   řekla   Callie   otráveně.   „Vy  kluci   si   vždycky   ze   všeho

vyberete, co vás baví. Na mě zbyde to horší.“

„Jasně,   Callie,“   vložil   se   do   toho   Joe   s   plnou   pusou.   „Bejt

zapíchnutej   jako   ty   by   mě   fakt   nebavilo.   Jenže   my   tě   tady

potřebujeme. Oukej?“

Callie pokrčila rameny. „Mám na vybranou?“

V dodávce cestou zpátky do Acme řekl Frank Lise: „Myslím, že

začíná rozhodující akce. Jsi připravená?“

„Snad jo. Jenom doufám, že vám nebudu na obtíž, kluci.“

„Co to povídáš?“ vyjevil se Joe. „Něco takovýho by nás v životě

nenapadlo.“

A hned se na ni ve zpětném zrcátku usmál. 

„Dík,“ řekla Lisa. „Ty fakt víš, jak na holku, aby se nebála.“

Taky se usmála. Oba sklopili oči. 

„Hele, vy dva,“ pronesl Frank, „myslete na akci, která se blíží. 

Teď je ze všeho nejdůležitější důkladně se soustředit na pohovor s

tím velkým šéfem.“

Jaké však bylo jejich zklamání, když přijeli do Acme, a velkého

bosse vůbec nespatřili! Mac Jessup je zavedl do prázdné místnosti. 

„Tady se koná přijímací pozorování,“ pravil záhadně. 

„Kdy přijde?“ zeptala se Lisa. „Ne, že bych po něm tak toužila, já

jenom, že nejsem placená za čumění, ale za práci.“

„Už je tady,“ odpověděl Mac. „Už si vás prověřuje.“

Uchichtl se nad jejich vyjevenými výrazy a ukázal na kukátko ve

zdi. 

„Boss má rád svý soukromí. Čím míň lidí zná jeho podobu, tím

líp pro každýho. A zvlášť pro ně. Není zrovna zdravý vědět příliš

mnoho o velkým šéfovi Acme Waste Disposal Corporation.“

Lisa se zeptala: „Bude s náma hovořit přes zeď?“

„To není třeba,“ řekl Mac. „Boss nechce, aby lidi slyšeli jeho

hlas.   Má   k   tomu   svý   důvody.   Jak   jsem   řekl,   pečlivě   si   chrání

soukromí. Stačí, když si člověka omrkne, hned ví, jaký vibrace vysílá

–   jestli   příznivý   nebo   nepříznivý.   Běda,   když   někdo   zahraje   na

strunu, kterou nerad slyší.“

Zasmál   se   a   pokračoval.   „Na   něco   takovýho   je   boss   obzvlášť

citlivej. Proto si taky vede tak dobře. 

Nikdy   nedovolí,   aby   se   do   jeho   blízkosti   vetřelo   individuum

nepříznivýho typu. Ještě nikdy ho nikdo nepodfoukl.“

„Kdy se dozvíme,  jestli  jsme  zahráli  na správnou strunu nebo

ne?“ zeptal se Frank. 

Mac   vykročil   k   postranním   dveřím.   „Už   jdu   na   to.   Každej

přijímací pohovor s ním osobně konzultuju.“ Zastavil se. „Ach, ano, 

abych nezapomněl… Venku na chodbě stojí hodný, avšak ozbrojený

strýček, kterého by rozhodně nepotěšilo, kdybyste se třeba pokusili

zdrhnout.“

„A co když se bossovi nebudeme líbit?“ zeptala se Lisa. 

„To   by   strýčka   za   dveřmi   velice   rozezlilo,“   ušklíbl   se   Mac. 

„Nerad nechává volně pobíhat lidi, který by se mohli o naší firmě

nevhodně   vyjadřovat.   Něco   takovýho   je   podle   bossova   názoru

nejhorší reklama.“

Joe se naštval. „Heleďte se, vy si myslíte, že mě to baví, takhle

cvičně tady stát a nechat se okukovat jako nějakej blbec?“

„Když tě to nebaví, tak já ti řeknu, co můžeš dělat,“ pravil Mac

ponurým tónem. „Můžeš se cvičně modlit.“


XIII. 

Joe zalitoval, že Lisa s sebou nemohla vzít bouchačky, co

sebrala Karnovskému a Rockymu. Teď se mohly hodit – kdyby ten

záhadný boss byl opravdu tak nebezpečně citlivý, jak vykládal Mac. 

Ženská   typu  Lisy Leeové   by  však  nepůsobila  přesvědčivě,  kdyby

přišla   žádat   o  práci   s taškou   přes  rameno.  V mužské  kombinéze, 

kterou měla na sobě, nebylo zbraň kam ukrýt. 

„Holky jsou moc opatrný,“ pomyslel si. 

Dveře se otevřely. Všichni tři ztuhli v napjatém očekávání. 

„Oukej, mládeži,“ zavrčel Mac. „Dneska v noci nás čeká spousta

práce s tím vykládáním barelů. Tak se hněte.“

Joeovi spadl kámen ze srdce, ale dál předstíral, že je naštvaný. 

„Nejdřív   nás   necháte   čekat   a   teď   chcete,   abychom   se   přerazili. 

Připadám si tady jako na vojně, jak táta vyprávěl, že to tam chodí.“

„Aby   bylo   jasno,   frajere,   jsi   na   vojně.   A   budeš   poslouchat

rozkazy!“

Vyšli z budovy a vstoupili do skladového areálu. 

U naloženého náklaďáku čekali dva muži,  jeden tmavý,  druhý

blond.   Oba   měli   bíbra,   byli   to   pořízkové   typu   profesionálních

obránců. 

Mac ukázal na toho tmavého. „To je Mike.“ Pak na blonďáka. „A

tohle Fred. Pojedou s náma. Musíme to sfouknout raz dva. Osobně

dohlídnu, abyste se neflákali. Vy tři pojedete na korbě, my ostatní

budeme vpředu.“

„Jedeme daleko?“ zeptal se Frank. 

„Zavři hubu, otevři oči a uvidíš,“ odvětil Mac a vydrápal se za

volant. 

Chlapi se posadili na vedlejší sedadlo. 

Joe, Frank a Lisa měli na korbě co dělat, aby se vešli do úzkého

prostoru,   který   zbyl   mezi   naloženými   barely   a   zadní   sajtnou, 

zakrytou plachtou. 

„Doufám,   že   jsou   ty   barely  dobře   zašprajcovaný,“   řekl   Frank. 

„Nerad bych, aby se mi jeden takovej budíček svalil na palici.“

„Už abychom tam byli,“ povzdychla si Lisa po deseti minutách

divoké jízdy. „Nějak nebezpečně to začíná skákat.“

„Jo,“ přikývl Joe. „Ten chlap se s tím řítí jako kovboj. A všimněte

si, vůbec nerozsvítil světla. Stejný zvyky jako v Eat-Rightu.“

„Cejtím v kostech další nebezpečí,“ řekl Frank. 

Hrkavá jízda trvala přibližně půl hodiny. Mac vylezl z kabiny, 

vzal to příčnými skoky dozadu ke korbě a už na Joea, Franka a Lisu

hulákal, aby sebou mrskli. 

„Žádný   flákání.   Rychle,   rychle,   shoďte   plachtu   a   dejte   se   do

toho!“ Ukázal na Mikea a Freda. „Budete jim podávat barely a oni

budou koulet, jasný?“

Odvázali plachtu a odhodili ji na bok. Pak po tmě tahali barely k

okraji sajtny a opatrně je spouštěli Mikeovi a Fredovi do rukou. Ti

pak   s   nimi   někam   mizeli.   Po   hodině   tvrdé   makačky   zbyly   na

náklaďáku poslední tři kusy. 

Přistoupili k prvnímu. 

„Tak všichni najednou,“ řekl Frank. „Popadnout, zabrat, raz, dva, 

tři…“

Najednou odletěli, že si málem navzájem zpodráželi nohy. Barel s

nimi hodil do výšky. Byl jako pírko. 

„Co to…“ hekl Joe. 

„Je prázdnej nebo co?“ podivil se Frank. 

Poklepal   na   něj.   Ozval   se   dutý   zvuk.   Zkusil   i   zbývající   dva. 

Výsledek byl stejný. 

„Šéfe, tyhle tři jsou prázdný,“ oznámila Lisa Mácovi, který poblíž

korby projížděl očima tmu, jestli je čistý vzduch. 

Mac řekl: „Co je to za nesmysl?“

„Máme je taky sundat?“ zeptal se Joe. 

„Jasně, naše firma prázdný obaly nevrací.“

Hodili barely Mikeovi a Fredovi a ti je bez řečí odkouleli. 

„Slezte dolů a pojďte s náma,“ poručil Mac nakonec. 

Seskočili z korby a Mac rozsvítil baterku. Konečně zjistili, kde

jsou. 

„Nějaká voda?“ zeptala se Lisa. 

„To je Barmetská zátoka,“ upřesnil Joe. „Perfektní koupání – teda

v létě. A taky tady dobře berou ryby.“

„Jo, jsou tu fakt pěkný kousky,“  řekl Frank. „Zátoka je dobrá

líheň. A některý místa jsou pěkně hluboký.“

„No, právě proto jsme tady,“ zasmál se Mac záhadně. 

Ocitli   se   na   rozvrzané   pobřežní   rampě.   Všechny   sudy   stály

seřazené při jejím okraji. Mike a Fred skočili na velkou bárku, která

v těch místech byla uvázaná, a začali je nakládat. 

„Co?“ vyjevil se Joe. „Vy to svinstvo chcete shodit do zálivu?“

Už tušil, jaká bude odpověď. 

„Myslí ti to, mladej. Takovej záliv je nejlepší skládka. Leží jenom

kousek od města, což značně zmenšuje náklady na přepravu. A navíc, 

zdejší hlubina slupne všechno, co do ní spadne, jen se oblízne. Jak

vidíte, teď v noci tu není živáčka, kterej by nás mohl obvinit, že do

moře ukládáme prudce jedovatý látky. Jak se říká, nejlepší věci v

životě jsou zadarmo.“

„Jenže když se ty barely prožerou a vyplavou, stopa povede k

vám… teda, chtěl jsem říct, k nám,“ řekl Frank a vybavil si v duchu, 

jak se vždycky v létě v Barmetské zátoce koupe a potápí. Pomyslel

na obsah sudů – a bylo mu jasné, že s koupáním je konec. 

„Prožerou? Co tím myslíš?“ zahučel Mac. „Nemají se co prožírat. 

Na materiál, z kterýho jsou vyrobený, je čtyřletá záruka. A za tu dobu

už  bude Acme Waste Disposal bůhví kde.“

Joe to nemohl vydržet. „Ale ryby a lidi, co se tady koupou, tu

budou pořád.“

Mac se cynicky zasmál. „Na ryby a lidi se můžeme vykašlat.“ Oči

se mu zaleskly podezřením. „Hele, mladej, co to má znamenat? Máš

strach? Nechceš si zašpinit svý čistý bílý ručičky?“

„To   ne,“   odvětil   Joe   nenuceně.   „Ale   jde   o   to,   že   za   to,   co

riskujeme, bychom měli bejt líp zaplacený. Co když se tu jednoho

krásnýho dne objeví policajti a všechny nás seberou?“

„S těma si nedělej starosti,“ odsekl Mac popuzeně. „Jsou určitý

možnosti, jak je zpacifikovat.“

„Myslíte tajemníka Morrisona?“ zeptal se Frank. „Jo, slyšel jsem, 

že se dá podmáznout. Jenže ten se zastřelil.“

Mac pokrčil rameny. „Tak si ochočíme jinýho.“

„Když už je řeč o tajemníkovi,“ ozvala se Lisa, „slyšela jsem, že

si to neudělal sám. Prej ho odkráglovali. Hele, vy chlapi v tom nějak

jedete? 

Jestli jsou tady takovýhle ostrý věci, tak jsem na Joeově straně. 

Chci víc.“

Mac se zašklebil. Nebyl to žádný přátelský škleb. Byl to úsměv

žraloka. 

Přehodil si baterku z pravé ruky do levé a posvítil Lise do očí. 

„Kočičko, ty jsi nějaká zvědavá. A chamtivá. Tak to s tebou vyřídím

hned   na   fleku.   Už   mě   nebaví   v   jednom   kuse   čekat,   kdy   začneš

otravovat.“

Zničehonic měl v pravé ruce dlouhou pistoli a tlumičem. 

Joe to zkusil uhrát. 

„Počkejte,   šéfe,“   řekl,   „jenom   proto,   že   jsme   si   trochu   blbě

otevřeli hubu, nemusí bejt hned tak zle.“

„Jo,   promiňte,“   pomohla   mu   Lisa.   „Víte,   jenom   jsem   to   tak

trochu zkusila, ale fakt jsem to nemyslela vážně. Přece se nebudete

zlobit na holku, že by si ráda přišla k nějaký tý minci navíc.“

I Frank se přidal. „Omlouváme se. Víte, jak to s náma je. Lidi

jako my občas něco přeženou.“

„Ovšemže   vím,   jak   to   s   váma   je,“   zavrčel   Mac   s   namířenou

pistolí. 

A aniž je spustil z očí, zavolal: „Mike, Frede, pojďte sem! Je čas

vejplaty.“

Fred   a   Mike   vylezli   z   bárky.   Tvářili   se   chladně,   dokonce

otráveně, zřejmě pro ně podobné věci nebyly víc než rutina, věčně

stejná a nezajímavá jako koulení sudů. 

Mac se však ve své převaze vyžíval. „Tak vy jste si mysleli, že

jste chytrý, co, chytřejší než sám boss! Myslíte si o bossovi, že je

idiot?“

„My?“ vyjevil se Joe. 

„To by nás v životě nenapadlo,“ pronesl Frank. 

„Vždyť ho vůbec neznáme,“ řekla Lisa. 

„Ovšemže ho neznáte,“ ušklíbl se Mac znovu. „Tak já vám ho

přiblížím. On totiž, když dostane zprávu, že firma, která mu částečně

patří, například Eat-Right, postrádá ředitele, tak si neprodleně zjistí, 

co za tím vězí. A vida, od ženy z vrátnice se dozví, že tam včera

odpoledne čmuchali dva parchanti ze střední školy. I přizve si k sobě

onu   bystrou   vrátnou   na   přijímací   pohovor   se   třema   novejma

zaměstnancema, který se – simsalabim – druhej den objevěj i v jeho

rajónu, přičemž svým  věkem nápadně připomínaj  ty dva všetečný

středoškoláčky. No prosím, a když potom milá vrátná jednoho z nich

bezpečně identifikuje, je jasný, kolik uhodilo.“

Mac   se   odmlčel,   aby   jeho   slova,   jaksepatří   zapůsobila.   Pak

pokračoval:   „A   teď   to   nejlepší.   Nejenže   mu   zadarmo   odmakaj

slušnou noční šichtu, nejenže se sami odvezou na perfektní flek, kde

se jich lze snadno a natrvalo zbavit, dokonce si s sebou přitáhnou i

svý vlastní rakvičky.“

Nato klepl baterkou do barelu, který stál na rampě nejblíž. Ozval

se dutý zvuk. 

„Jistě, ty barely jsou poněkud těsný. My si s tím ovšem poradíme. 

Nahrneme vás do nich, dokud ještě budete vláční, než nám začnete

nechutně tuhnout.“

Zatímco Mac mluvil, Joe šlehl očima po Frankovi. Jejich pohledy

se střetly v dokonalé souhře. 

Nebylo   to   poprvé,   co   bráchové   hleděli   do   otvoru   hlavně. 

Tentokrát   však   neměli   k   obraně   jinou   zbraň   než   –   moment

překvapení. 

Dobře   věděli,   že   člověka,   který   má   v   ruce   bouchačku,   ani

nenapadne, že by bezbranný člověk mohl zaútočit. 

To byla ta správná chvíle. 

Joe zničehonic skočil, Frank zároveň s ním. 

Nestačili sledovat Lisu, ale ta, jako by jim četla myšlenky, skočila

taky. 

Bouchačka   s   tlumičem   dvakrát   zakašlala.   Mac   v   tom   zmatku

naštěstí minul. Joe se modlil, aby minul i Lisu a Franka. Perfektním

kopem karate zasáhl Maca pod koleno a současně oběma  rukama

popadl za ruku s bouchačkou. Vyšel další výstřel. Kulka zajela mezi

barely. 

 Prásk!  Joe Maca zasáhl pěstí do brady. Pistole opsala ve vzduchu

oblouk a zmizela ve tmě. Rozsvícená baterka se točila na fošnách při

okraji rampy. Frank právě prudkým úderem karate na krk poslal k

zemi Freda. Vypadalo to, že oba chlapi chytili knokaut. 

Mike už byl taky na prknech, svíjel se a sténal po kopanci, který

mu Lisa zasadila těžkou pracovní botou. 

„Dobrá práce, Liso,“ usmál se Joe. „Už maj dost.“

Joe se instinktivně sehnul pro baterku. 

„Teď to dostaneš, hajzle!“ ozvalo se za ním. 

S úlekem se ohlédl. Mac ten knokaut jenom předstíral. Teď ležel

na břiše a v třesoucí se ruce svíral další bouchačku, kterou nějakým

záhadným způsobem vytáhl z bundy. 

Zoufale se snažil na Joea zamířit. 

Musel   vypálit   dřív,  než   mu   v   tom   Joe   nebo   Frank   nebo   Lisa

dokážou zabránit. 

„Chcípni! Chcípni! Chcípni…“ řval v běsu. 


XIV. 

Joe už v duchu slyšel další výstřel. 

Vtom se však Mácův zuřivý řev změnil v jekot. Vřískal bolestí. 

Ruce   se   mu   zkroutily   křečí,   v   obličeji   měl   výraz   agónie. 

Bouchačka s břinknutím dopadla na zem. 

Svíjel se a naříkal: „Bože… bože můj, to to bolí!“

Frank a Joe ho popadli každý za jednu paži. Lisa zvedla ze země

bouchačku a baterku a obojí na něj namířila. 

Byl to strašný pohled. V rozežrané látce saka a košile pravého

rukávu byly vidět plochy poleptaného rudého masa. 

Frank vykřikl: „Hele, vidíte to?“

Z   jednoho   barelu,   který   předtím   zasáhla   kulka,   tryskal   proud

čpavé tekutiny. Musela to být vysoká koncentrace. Už i fošny, kam

tekutina z otvoru po výstřelu stékala, byly vyžrané. 

„To máš štěstí, že tě to vzalo jenom do ruky,“ řekl Joe Mácovi. 

„Představ si, jak by to s tebou asi dopadlo, kdyby ses v tom svinstvu

měl koupat.“

Zatímco bráchové drželi Maca pevně za ruce, Lisa mu přitiskla

bouchačku otvorem tlumiče na čelo, přímo mezi oči. „Doporučuju ti, 

abys   hodnej   a   pravdomluvnej,   jestli   nechceš   mít   v   palici   něco

hlubšího.“

Mac v té hrůze zapomněl na bolest a přestal řvát. 

„Ano ano, udělám všechno, co budete chtít,“ drmolil. „Hlavně, 

Liso, buďte s tou věcí opatrná. Spoušť je strašně citlivá. Nepatrná

chybička a vypálí…“

„Nepatrná chybička a já vypálím,“ vyštěkla Lisa. „Takže vyklop, 

co chci slyšet, a ne aby tě napadlo lhát!“

„Ano ano, rád. Máte mý slovo.“

„Zorganizoval jsi ty nebo ten tvůj boss – jestli vůbec existuje –

vraždu tajemníka Morrisona? Mluv a rychle!“

„Přísahám, nic o tom nevím!“ dušoval se Mac a v obličeji mu to

zaškubalo. „Já jsem v Acme jenom malej pán. Boss mě k ničemu

velkýmu nepouští.“

„Kde ho najdem?“

„U něj v kanceláři. Říkal, že na mě počká, aby měl jistotu, že

noční šichta proběhla bez závad.“

„Tak takhle ten chlap dělá tu svoji špinavou práci!“ řekla Lisa. 

„Najímá lidi, aby se špinili za něj!“

„Jo, to je takovej jeho styl.“

„Jestli lžeš…“ Lisa mu zblízka posvítila baterkou do očí. 

„Na mou duši! Přísahám!“

„Zdá se, že víc neví,“ řekla Frankovi a Joeovi. 

„Teda, Liso, ty se vyznáš i ve vedení výslechu třetího stupně,“

řekl Joe a nesouhlasně zavrtěl hlavou. „Musím ti říct, že takovýhle

věci neschvaluju – i když jsem s tebou na stejný straně!“

„Součást   novinářskýho   výcviku,“   pronesla   Lisa   chladně.   „Teď

musíme  vyslechnout  toho  velkýho   bosse.   Nemůže  to   bejt   jinak   –

cejtím, že to bude ten právej ořechovej, kterýho hledáme.“

Mac už zase skučel bolestí. 

Lisa   řekla   znechuceně:   „Vymejte   mu   to,   jestli   ho   nechcete

poslouchat.“

Bráchové přinesli v kbelíku, který našli v bárce, vodu a jakž takž

Maca ošetřili. Mořská sůl na to sice nebyla zrovna nejlepší, ale Mac

se přece jen uklidnil. 

„Teď, co s nima uděláme?“ nadhodil Frank. Ukázal na bezvládná

těla na zemi. Lisa řekla: „Nejradši bych je odpráskla… ba ne, já si

dělám legraci, hodíme je na korbu a svážeme popruhama, co s nima

byly   zajištěný   ty   barely.   S   Mačem   můžeme   udělat   to   samý…“

Zarazila se. „Samozřejmě tak, aby se netrápil.“

„Dobrej nápad,“ usmál se Joe. 

Po další půlhodině zastavili před administrativní budovou Acme

Waste Disposal Corporation a vyskočili z kabiny. 

„Klidně   je   můžeme   nechat   nahoře,“   řekla   Lisa.   „Maj   roubíky, 

mlčej jako rybičky…  a taky jsou perfektně svázaný.“ Zasmála se. 

„Kluci, vy se opravdu vyznáte v uzlování. Kde jste byli? U skautů?“

„Jo, u skautů – než jsme začali dělat užitečnější věci,“ odpověděl

Frank. 

„Jasně,“ dodal Joe. „Ve skautu se bohužel neloví bobřík chytání

zločinců. Pořád nám s Frankem v naší sbírce chybí.“

Lisa se uchichtla. „No, teď si toho bobříka ulovíte. Zdá se, že za

chvíli chytíme velkýho bosse… organizátora vraždy.“

„Jen aby to byl on,“ řekl Frank. „Jinak tátův archiv na zajatce

nebude stačit.“

„A taky bychom museli přikoupit další kočičí konzervy,“ doplnil

Joe. 

Temná budova Acme vyhlížela, jako by uvnitř nebylo živé duše. 

Frank se bez rozmýšlení pustil do zámku hlavních dveří. „Teď

uvidíme, jestli boss na Maca opravdu čeká.“

Lisa pozvedla bouchačku, připravená zasáhnout, kdyby se v tom

hrozivém tichu skrývala léčka. 

Cvakla západka. 

„Jsme tam,“ zajásal Frank. 

Otočil knoflíkem a dveře se otevřely. Frank, Joe a Lisa vstoupili

do temné chodby. Nalepení na stěnu opatrně postupovali kupředu. 

Frank zašeptal: „Tady je ta místnost, kde nás zkoumali kukátkem. 

Bossova kancelář by měla bejt vedle.“

„To se dá snadno zjistit,“ špitl Joe. 

„Jasně,“   odvětila   Lisa   a   s   rozhodností,   která   překvapila   jak

Franka, tak Joea, trhla dveřmi a vpadla dovnitř. 

„Ani hnout!“

„Ne… ne… nestřílet!“

V   jasně   osvětlené   místnosti   seděl   za   mahagonovým   psacím

stolem štíhlý muž v šedém obleku. 

„Rychle   zabouchněte!“   křikla   na   bráchy,   aniž   se   otočila. 

„Nesmíme bejt rušený.“

Když Frank zavřel dveře, Lisa poručila: „Postavte se, ať si vás

prohlídnu!“

Muž okamžitě poslechl a pak začal koktat: „Co… co chcete? Jste

lupiči?   Jestli   ano,   pak   nemáte   ště…   štěstí.  V budově   není   žád…

žádná finanční hotovost, já sám vlastním pouze pla… platební karty.“

„Chceme   informace,“   řekla   Lisa.   „O   vraždě   Jacka   Morrisona. 

Spáchal jste ji vy, že je to tak? 

Vlastně   bych   měla   říct   zorganizoval   –   vy   si   totiž   sám   nerad

špiníte ruce.“

Boss se kysele usmál. „O… ovšem. Na… naštěstí mám na vše…

všechno velice kva… kvalifikované lidi.“

Vtom se velice potichu otevřely dveře. Lisa vykřikla. „Ne!“

Někdo jí zezadu sevřel krk a vykroutil bouchačku. 

Než   se   Frank   a   Joe   stačili   vzpamatovat,   letěla   doprostřed

kanceláře  a bráchové  se ocitli  tváří  v tvář  svalnatému  chlapovi  v

námořnickém tričku. V jedné ruce držel Lisinu zbraň, v druhé svou

vlastní. 

„Do… dobrá práce, Same,“ pronesl boss a znovu se posadil za

psací stůl. 

Pak se ušklíbl. „Vy jste si, mlá… mládeži mysleli, že to bu…

bude jen tak, vloupat se ke mně? Je… ještě jste neslyšeli o ne…

nehlučném   poplachovém   zařízení?   Ne…   nechal   jsem   vás   zajít   až

sem, abych se dozvěděl, co… co vás to napadlo za hlou… hloupost. 

Teď když to vím, bude pro… pro mne snadné roz… rozhodnout, co s

vámi udělám.“

Svalnatý   chlap   se   vyjádřil   jasněji.   „Ke   zdi!   A   jeden   vedle

druhýho!“

Když se bráchové a Lisa seřadili s rukama nad hlavou, otočil se k

bossovi. „Mám je sejmout tady nebo někde jinde?“

„Ta…   tady   nechci   ne…   nepořádek   –   krev   na   ko…   koberci   a

jinde,“ odvětil boss, vložil si do špičky cigaretu a stiskl elegantní

zlatý zapalovač. „Ovšem na dru… druhé straně, stejně mám v plánu

to tady dát vy… vymalovat a taky chci mít jistotu, že ti vetřelci jsou

od…   odstraněni   jednou   provždy.   Takže   ti   uděluji   po…   povolení

provést tu nepříjemnou prá… práci zde, Same.“

„Děkuji, pane, je to pro mne vyznamenání,“ zazubil se Sam. 

Bráchové byli zoufalí. Sam byl příliš daleko, aby po něm mohli

skočit, a příliš blízko, aby při výstřelu minul. 

To byl konec – snad jen Lisa mohla ještě něco vymyslet. 

Vymyslela to nejlepší, co mohla. 

„Moment, co kdybychom si pohovořili obchodně?“ zeptala se. 

„Jaký ob… obchod máš na mysli?“ zareagoval boss. 

Dobře věděl, že Lisa hraje o čas, ale bral tu hru, líbilo se mu

sledovat lidi, kteří bojují o život, zvlášť když sám nemohl nic ztratit. 

„Mám něco, co chcete – něco, co chcete hrozně moc,“ řekla Lisa. 

„A copak to asi je, má drahá?“

„Uvidíte.“

Spustila pravici a zasunula ji do kapsy své pracovní kombinézy. 

Bráchové nestačili zírat. Najednou měla v ruce pistoli a vypálila! 

Byl to sotva slyšitelný zvuk – zakašlání. 

Sam   zděšeně   vykřikl,   odhodil   bouchačky   a   zakryl   si   rukama

hlavu. Kulka mu proletěla kolem ucha. 

Joe   byl   okamžitě   v   obraze.   Lisa   se   na   pobřežní   rampě   v

nestřeženém okamžiku zmocnila pistole s tlumičem, kterou Mácovi

vyrazil   z   ruky.   Muselo   se   to   stát,   když   s   Frankem   nakládali

knokautované chlapy na korbu náklaďáku. 

Odkopla   stranou   obě   bouchačky,   co   předtím   držel   Sam,   a

pokynula mu, aby se postavil za stůl k svému bossovi. 

Pak si vzala bosse na mušku. „Ne aby tě napadlo, strkat pracku

do šuplete. Minula jsem tu tvoji gorilu, protože jsem chtěla. Ale tebe

můžu střelit přímo mezi oči.“

„Měl byste to brát vážně,“ podpořil ji Joe. 

Lisa se neohlédla. 

„Postavte ke zdi,“ řekla. 

„Jo,“ zatlemil se Joe. „Udělejte, co po vás chce.“

„Tak račte,“ přidal se Frank a vydechl si úlevou. 

Fuj, to zase jednou byla situace, z které neviděl východisko. 

A pak se to stalo. 

Bráchové nemohli věřit svým uším. 

Lisa k nim promluvila ledovým hlasem: „Kdo řekl, že vy dva

můžete odstoupit od zdi?  Ani hnout!“

Joe zalapal po dechu. 

Ta holka si snad dělá srandu… 

Avšak nedělala. 

Bouchačka, kterou na něj otočila, mu to  srozumitelně vysvětlila. 


XV. 

Joe stál u zdi s rukama nad hlavou mezi Frankem a velkým

šéfem Acme Waste Disposal. Gorila Sam v námořnickém tričku byl

úplně vpravo. 

Joe jako v mrákotách  zíral na Lisu, která je všechny držela v

šachu. Nepoznával ji. Už to nebyla žena kolem dvaceti a už vůbec ne

potřeštěná holka, za kterou se ještě včera vydávala. V jejím drsném

výrazu   nebylo   nic   veselého   ani   svěžího.   Obličej   měla   znetvořený

vráskami s ostrými rysy. Vypadala minimálně na třicet, jestli ne na

víc. Byla to žena mnoha tváří a tahle jediná tvář byla zřejmě ta pravá. 

Velký boss se náhle upamatoval. „To jste v… vy? Gina?“

„Dobrej postřeh,“ pronesla drsným hlasem. 

„Gina?“ podivil se Joe. 

„Něco jako moje obchodní značka.“

„Ve… velice známá ob… obchodní značka v jejím oboru,“ řekl

boss. 

Gina se ho zeptala: „Ne, že by na tom zrovna záleželo, ale jak se

jmenujete? Přemýšlela jsem o tom od okamžiku, co jste si mě najal –

a poslední dobou o něco víc.“

„E… Elliot. Elliot S… Saunders, Třetí,“ odvětil boss. „Ale jak

jste mne našla?“

„Za to poděkujte těmhle dvěma klukům. Dokážou najít každýho. 

Bez nich nevím, co bych si počala. Ovšem vy jste mi taky vyšel

vstříc – jakmile jste promluvil. Stačilo zakoktání a už jsem věděla, že

mám tu čest s člověkem, co si mě najal po telefonu.“

Ušklíbla se. „Vy jste si myslel, že se utajíte, když mi nepovíte svý

jméno. To jste ovšem měl za sebe nechat telefonovat někoho jinýho.“

Zasmála se. „Elliot Saunders Třetí! Máte děti?“

„Ne.“

„Škoda, budete tedy Elliot Saunders Poslední.“

Elliot   pohnul   rukou,   chtěl   si   zřejmě   otřít   zpocené   čelo,   avšak

Gina jen lehce pohnula hlavní a hned ji vymrštil zase zpátky. Mrkal, 

jak mu pot kapal do očí. Vypadalo to, jako by brečel. 

„A… ale proč pro… proboha mě chcete za… zabít? Jsme přece

na… na jedné straně.“

„Já jsem pouze na svý straně. Zbytečně nejsem profík. V tomhle

oboru   jsem   přežila   jenom   proto,   že   jsem   nikdy   nikomu   nevěřila. 

Potkala mě smůla. 

Kamufláž   se   sebevraždou   nevyšla.   Jakmile   jsem   zjistila,   že

policajti jdou po vraždě, musela jsem začít zametat stopy. Moc času

na to nemám,  než se celej  ten špinavěj  byznys  provalí  úplně. Vy

musíte zemřít, protože jste si mě najal, protože znáte spojení – a

vůbec, teď už mě znáte i osobně.“

„Sna… snad si nemyslíte, že bych vás pro… prozradil,“ snažil se

Saunders, aby to znělo uraženě, ale bylo to jenom, jako když vříská

myš. 

„Kecy. Udělal byste všechno, jen abyste dostal o nějakej ten rok

míň. Vy chcípáku, vy byste mě potopil, ani byste nemrkl.“

„Já… já ubezpečuju vás, že se my… mýlíte. Podívejte se, jestli

vám jde o vyšší honorář, tak…“

„Jestli se mýlím, tím hůř – pro vás. A co se týče  peněz, jsem

nucena spokojit se s tou zálohou, co jste složil na můj účet. Ano, 

prodělek je nepříjemná věc. Budu muset v nadcházejících měsících

 oddělat  víc zakázek, abych ten schodek srovnala.“

Vyloudila další ošklivý škleb. „Zbytečná práce navíc! Vždyť si to

spočítejte,   kromě   vás   a   vaší   gorily   musím   zlikvidovat   tyhle   dva

kluky, pak tři chlapy svázaný na náklaďáku, jednu holku jménem

Callie a ještě ke všemu dva pitomce, který se nechali s kočičíma

konzervárna uložit do soukromýho archivu. Je to něco jako výprodej

před   bankrotem   s   tím   rozdílem,   že   pro   mne   to   znamená   jedinou

možnost, jak byznys udržet v chodu a nepřijít do lochu. To snad za to

stojí, ne, pane velikej šéfe?“

Joe si z toho, co právě slyšel, připadal jako vymlácený boxerský

pytel. V duši měl hlubokou otevřenou ránu. 

„No jo,“ pomyslel si znechucený sám sebou, „tentokrát jsi tomu

dal korunu, vole!“

Frank si z těch střípků skládal v duchu mozaiku a když se mu

začal rýsovat jakýs takýs obraz, pokýval zamyšleně hlavou. 

„Už to mám!“ pronesl nahlas. 

Gina po něm sekla očima. „A hele, Sherlock na něco přišel! Jistě

bys do toho rád zasvětil svýho bratříčka. Tak se nedej rušit. Tolik

vám dvěma dlužím za to, že jste mi vypomohli.“

„Není třeba,“ ozval se Joe. „Je mi to jasný. Dáváš se najímat k

likvidaci nepohodlnejch lidí. Měla jsi pro Saunderse zabít Morrisona, 

aby to vypadalo jako sebevražda, a sebrat mu poznámkovej notes se

seznamem   těch,   od   kterejch   bral   úplatky,   aby   jejich   jména

nevyplavaly   na   světlo,   až   se   všechno   provalí   a   policie   začne

vyšetřovat korupční aféru. Je to tak?“

„Skoro.   Až   na   to,   že   Saunders   o   žádným   notesu   neměl   ani

potuchy. Našla jsem ho u Morrisona náhodou. Hned mi došlo, co to

je za poklad, jakej se z toho dá vytřískat balík, a tak jsem si ho vzala. 

Pak do mě na radnici vrazila Callie a omylem si notes strčila k sobě

do ledviny.“

Krutě sevřela rty. „Došlo mi to bohužel až později. Slídila jsem

kolem školy, až jsem ji našla. Pověsila jsem se jí na paty, přemejšlela

jsem, jak se k tomu notesu nenápadně dostat. Zkusila jsem to, když

vypadla od vás z baráku a byla na ulici sama. Byla to první šance, 

kdy jsem mohla něco udělat.“

„Jenže Callie ho u sebe neměla,“ řekl Frank a dával pozor, aby

přitom   nevypustil   z   paměti   místo,   kam   právě,   zakládal   poslední

střípky. „A nenašla jsi ho ani u Shawů v baráku. Teprve, když jsi nás

pozorovala zvenku oknem a viděla, jak se v něm probíráme, vlezla

jsi dovnitř a sebrala nám ho.“

„Hele, ty by sis zasloužil pomník s fotkou,“ řekla Gina. „Budeš

nejzajímavější mrtvola z celýho hřbitova.“

Frank si toho nevšímal. Střípky v mozaice ještě nebyly všechny. 

Pokračoval: „Jedno mi pořád nejde do palice.  Když  už jsi ten

notes měla, proč celý to divadlo, jako že jsi novinářka, kterou honí

chlap?“

„Kdybys měl čas a ještě chvíli přemejšlel, určitě bys na to přišel. 

Jenže ho nemáš, tak ti to povím. Musela jsem vědět, co jste z toho

notesu vyčetli. Kdyby se totiž ukázalo, že něco víte, měla jsem v

úmyslu požádat o extra prémii za  oddělání  tří kusů navíc.“

„Tak teď už mi to zapadá,“ zamumlal Frank pro sebe. 

Joe se k němu otočil. „Jo. Škoda, že ti to nezapadlo dřív.“

Pak se znovu podíval na Ginu a rysy v obličeji mu zkameněly. 

„Udělala  jsi ze mě  ořezávátko  – s těma  podomácku  vyrobenejma

šrámama na krku. Já myslel, že tě opravdu někdo škrtil. Ale proč jsi

nás   nenechala   bejt,   když   Chet   Morton   vylil   limonádu   a   všechny

opsaný šifry byly zničený? Proč jsi s náma makala na tom pátrání po

firmách, který by mohly bejt namočený v těch úplatcích?“

Gina řekla Frankovi: „Povíš mu to sám, nebo to mám udělat já? 

Ne, nemusíš mi nic vykládat, vidím ti to na očích. Tak ale dělej, čas

letí a já mám ještě dneska v noci pár  dodělávek“

Ta poznámka Franka na okamžik vytočila. 

Ovládl   se   a   řekl:   „Brácho,   přece   když   ta   nahraná   sebevražda

praskla, bylo jasný, že poldové začnou hledat vraha. Takže za sebou

Lisa… totiž Gina musela uklidit stopy. To znamenalo vyřídit osobu, 

která by ji mohla prozradit: Toho, kdo ji najal. Jenže ho neznala, 

znala jenom koktávej  hlas. Musela ho najít a k tomu potřebovala

vědět, kdo byl za těma úplatkama. My jsme byli jediný, který jí s tím

mohli pomoct.“

„Jasně,“ vydechl  Joe šokovaný tím,  že Frank ještě dokáže tak

perfektně kombinovat, přestože ví, co ho za chvíli čeká. „Když se

ukázalo,   že   Karnovsky   z   Eat-Rightu   není   ten   právej   ořechovej, 

narafičila to tak, aby se k nám černej notes dostal zpátky a my blbci

jí ty šifry rozluštili a ona si mohla proťuknout dalšího podezřelýho.“

„Hele,  Joe, ty nejsi takovej  trouba, jak vypadáš,“  uchichtla  se

Gina. „To je fakt, nemůžou bejt troubové v detektivní práci a takhle

dlouho dejchat. Ovšem – nerada to říkám – u tebe a tvýho bráchy

bude brzy po dejchání.“

„Li… Gino,“ pronesl Joe zoufalým hlasem, „můžeme mít nějaký

poslední přání?“

„Jistě. Můžete si například vybrat, kdo z vás dvou to chce dostat

první. Nejdřív samozřejmě odprásknu Saunderse a Sama.“

„D…   dám   v…   vám,   k…   kolik   bu…   dete   chtít,“   rozplakal   se

Saunders. 

Gina ho sjela opovržlivým pohledem. 

Pak se ozval Sam:  „Moment…  Gino, já jsem… jenom člověk

placenej za práci… jako ty.“

Hlas mu hrůzou vynechával. 

Gina pokrčila rameny a začala zvedat pistoli s tlumičem. 

Vtom na ni Frank křikl: „Pozor, za tebou!“

Gina se rozesmála. „Čekala bych od tebe lepší trik, ty chytrej.“

Pohnula hlaveň směrem k němu. „Snad sis nemyslel, že jsem tak

blbá a opravdu se ohlídnu? Chachacha! Touhle provokací ses posunul

na první příčku mý bum-parády.“


XVI. 

Gina   se   smála   a   pomalu   mačkala   spoušť.   „Nejstarší, 

nejotřepanější trik v tyhle…“

 Prásk!  Dostala zezadu ránu do hlavy baseballovou pálkou. Bez

hlesnutí klesla k zemi. 

Joe   dal   Saundersovi   přednost   v   závodě   o   bouchačku,   která   jí

vypadla z ruky. Jednoduše nastavil nohu a poslal ho jak dlouhého tak

širokého na podlahu. Pak mu skočil na hřbet a sevřel paží hrdlo, až

Saunders zrudl a začal chrčet. 

Frank nechal Sama, aby se v touze po zbrani sehnul, a jak měl

před sebou jeho mohutný zadek, poslal ho kopancem hlavou proti

zdi. Sam se zapotácel a pak – s očima v sloup – padl na podlahu jako

pytel brambor. 

Joe Saunderse přizvedl a hodil s ním ke zdi vedle Sama. 

Ve dveřích stála Callie s baseballovou pálkou v ruce a lapala po

dechu. Bylo toho na ni moc. 

„Musíme je svázat,“ řekl Joe, „jenže mě nějak nenapadá, čím.“

„Telefonní kabel!“ křikl Frank a vytrhl ho ze stěny. 

Saunders se ani nepokusil zaprotestovat a už měl ruce a nohy v

poutech. 

Callie  konečně promluvila. „A já vím,  co se bude hodit na tu

zrádkyni a toho tlusťocha.“

Hodila Joeovi pálku a vyběhla  z kanceláře.  Přinesla z chodby

cívku elektrického drátu. 

Když bylo po všem a bossova kancelář se zajatci byla uzamčena, 

namačkal   Frank   na   telefonu   ve   vrátnici   Acme   Waste   Disposal

Corporation číslo policejního ředitelství. 

Jaké bylo jeho překvapení, když se ozval kapitán Riley! 

„To čumím, vy už máte po dovolený?“ zeptal se ho. 

„Kamaráde,“   zasmál   se   Riley,  „dovolená   je   něco,   co   vždycky

skončí dřív, než začne.“

Bayportem   se   rozezněly   sirény   zásahových   vozů.   O   hodinu

později byli Saunders, Sam a Gina, tři svázaní chlapi z náklaďáku i

vyhladovělí Karnovsky a Rocky z archivu za mřížemi. 

U Hardyů v obýváku řekl Frank Callii: „Myslel jsem, že se mi to

zdá, když jsem tě najednou viděl, jak stojíš ve dveřích a napřahuješ

tu pálku.“

„A  já  zase myslela, že se mi to zdá, když jsem tě slyšela, jak na

Lisu, totiž Ginu křičíš, aby se ohlídla.“

„Chtěl   jsem,   aby   se   za   žádnou   cenu   neohlídla,   kdybys   třeba

způsobila   hluk,   nebo   tě   někdo   z   nás   prozradil.   Správně   jsem

předpokládal,   že   na   takovej   starej   fór   ženská   jako   Gina   v   životě

nenaletí.“

Callie po něm hodila zamilovanýma očima. „Já vím, že jsi dobrej, 

Franku, ale  někdy jsi dobrej  až moc.“  Provinile se usmála.  „Fakt

jsem myslela, že omdlím, když jsi na Ginu vykřikl.“

„Víš, co ti řeknu, Callie, jestli byl  tentokrát někdo dobrej, tak

jedině ty. Nebejt tebe – je po nás!“

„Jasně,“ přidal se Joe. „Čistá ruční práce s tou pálkou, Callie! 

Myslel jsem, že nikdo z naší školy nemůže bejt lepší pálkař než já. 

Bejt náš trenér, okamžitě seš v našem týmu!“

„Ještě   že   ten   trenér   nejsi,“   rýpla   si   Callie.   „To   by   byl   fakt

perfektní   tým   –   s   blbou   Callii   doma   u   telefonu.   Ovšem,   jak   se

ukázalo, v perfektním týmu  byl zrádce. Teď jsem docela ráda, že

jsem u toho nebyla.“

Joe otevřel pusu, aby se ohradil, ale hned si to rozmyslel. 

Pokrčil rameny a podíval se na bráchu. 

„Co na to můžu říct? Ona má pravdu.“

„To má,“ přikývl Frank. „Callie, jak jsi mohla vědět, že jsme v

tom baráku v Acme a že nám jde o život?“

Callie  se zatvářila  tajemně.  „Třeba mi to nebudeš věřit, ale já

jsem Lise, totiž Gině to její bramborový divadlo nežrala. Byla pořád

tak dokonale v obraze, jak žádná začínající novinářka, která přijede

do cizího města psát reportáž, nemůže bejt. A těch náhod najednou! 

Představ si tady v Bayportu chlapa, kterej přepadává jako na běžícím

páse!“

Pokývala hlavou. „Navíc nebyl vůbec žádnej důvod, aby po ní

šel. Už na začátku, když vykládala, že se jí snažil jenom urvat tašku, 

mi to začalo bejt divný, vždyť na mě zkoušel něco jinýho. Prostě to k

sobě nesedělo. Pachatelův rukopis tomu říkáte, že? A další věc – tu

noc, co jsme byly ‚přepadený‘ obě najednou, mohla bych přísahat, že

nikde kolem nikdo nebyl.“

„Když chce někdo někoho přepadnout, tak to právě udělá tak, aby

to vypadalo, že tam není,“ poznamenal Joe. 

„Jo, jenže já to v těch místech znám nazpaměť. Kdyby se ke mně

chtěl dostat někdo cizí, cejtila bych to dvě míle předem.“

„Dokonalý detektivní myšlení!“ řekl Frank a položil Callii ruce

kolem krku. Zadíval se jí do očí. „Ty jsi nám opravdu zachránila

život. Nevím, jak bych ti poděkoval.“

Callie sklopila hlavu. „Franku, nech toho.“

Joe si odkašlal. „Víš, Callie, já bych ti chtěl taky poděkovat. A

taky se ti… teda… musím se ti omluvit za to, že jsem tě podceňoval. 

Na hol ku…“ zarazil se, jak po něm sekla očima, „teda… chci říct, na

začátečnici   –   na   každýho  –   jsi   dokázala   strašně   moc.   Bez   tebe

bychom dopadli strašně špatně.“

„Omluva se přijímá,“ řekla Callie. V koutcích úst jí to zahrálo

pobaveným úsměvem. 

„Mimochodem,“  dodala nedbale, „je ještě jedna věc, která mě

přesvědčila, že Gina hraje divadlo.“

„Co jako?“ zeptal se Joe. 

„Radši to nechtěj slyšet.“

„Jen to řekni.“

„Oukej, ale varovala jsem tě,“ řekla Callie. „Hele, Joe, stačí, když

vidím takovou ženskou, že dělá vlhký oči na kluka jako seš ty, a

můžu odpřísáhnout, že za tím vězí  něco  jinýho.“

Frank uznale pokýval hlavou. „Skvělá dedukce.“

„No tak to teda moment…“ vyhrkl Joe popuzeně. 

Frank a Callie se rozesmáli. A o vteřinku později se k nim přidal i

Joe. 

Řekl Callii: „Je mi jasný, že ses na mě s tímhle chystala pěkně

dlouho. Oukej, vítej v našem týmu. A teď ti přidělím odpovídající

funkci.“

„Co jako?“ zeptala se Callie nedůvěřivě. 

Joe zvedl ze, židle baseballovou pálku. „Myslím, že bys u nás

mohla dělat stálýho pálkaře!“
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